
मǾ कैसे जय पा सकता हू?ं

 आइये ɓाथȁना के Ǻलए हमारे ʹसर को झुकाये।

हमारे िपता, हम आज सुबह आपको धȝयवाद करते ह,ै इस भȪय
समय के Ǻलए ʹजसमǻ िफर से एक साथ हो रहे ह,ै और ɓभु के वचन के
खलुने पर, यहाँ जो हमारे सामने रखा ह।ै और—और अब ɓाथȁना के
साथ, िक पिवɑ आșमा उसे ले लेगा जो परमेȫ वर ह,ै और हमǻ हमारे Ǻलए
आजाद करगेा, ʹजससे हम आज इस आराधना के ȭथान को आनदं से भरे
ɚदय के साथ छोड़ते हुए जा सके। आपके छुटकारे कɃ महान सामथȁ को
देखǻ, ɓभु, कैसे ये बधंुवो को छुड़ाता ह,ै और उȝहǻ आजाद करता ह,ै हमǻ
ȉात करवाता ह,ै “जो बातǻ थी, और जो ह,ै और आने वाली ह।ै” और हम
बस इन चीजʠ के Ǻलए आपको धȝयवाद करते हǾ।
2 हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप हमǻ आशीष दǻगे, जसेै हम अब आपके
वचन का एक साथ अȜययन करते हǾ। और जब हम यहाँ से जाते हǾ, होने
पाये ये जो हमारे ɚदय मǻ बोला गया, जसैा िक हम राȭते मǻ जा रहे हो,
“हमारे ɚदय भीतर से उȇेजीत हो रहे थे जब वो, पिवɑ आșमा ने हमसे
बात कɃ, जब हम मागȁ मǻ थे।”
3 आज हर एक, हर कही सेवक को आशीष देना, आपके दास जो इस के
Ǻलए खड़े हǾ, जो आपका सɧाई ह।ै बीमारʠ के Ǻलए, उनकɃ ɓाथȁनाओं का
उȇर दीʹजये। पीिड़त लोगʠ के बीमार शरीर को चंगा कɃʹजये।
4 ɓभु, हम मांगǻगे िक आप लोगʠ के बीच मǻ जाये और उस पहले से
ठहराये बीज को ढंूढकर वहां से बाहर िनकालǻगे, ɓभु, और इसे िकसी भी
तरह से पास लेकर आयǻगे, जब वो उʹजयाला मागȁ पर िगरगेा, ɓभु। Ȋयʠिक,
हम िवȫ वास करते है िक समय िनकल रहा ह,ै सूरज तेजी से प˃ʆम मǻ डूब
रहा ह,ै तब जȧद ही ऐसा होगा िक “समय और नहɀ रहेगा।” समय और
अनतं काल एक साथ िमʺȅत हʠगे, जब परमेȫ वर और उसके लोग एक
साथ िमʺȅत होते हǾ। और हम ɓाथȁना करते हǾ, परमेȫ वर, िक उस समय,
िक हम उन लोगʠ के बीच िगने जायǻगे, जो मसीह के अȝदर िमʺȅत हʠगे,
ʹजसे उसकɃ दȧुहन कहा जाता ह।ै
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हमारी सहायता करǻ, आज, जसैा िक हम तयैार होते हǾ, नहɀ जानते
हुए िक कल Ȋया होगा, लेिकन हम कुछ भी Ɏहण करने के Ǻलए तयैार
हǾ, ɓभु, जहां तक हम जानते हǾ िक जो आपके पास हमारे Ǻलए ह।ै हम
इसे Ɏहण करने के Ǻलए तयैार हǾ। हम यीशु मसीह के नाम से, परमेȫ वर कɃ
मिहमा के Ǻलए इस आशीष को मांगते हǾ। आमीन।

आप बठै सकते हǾ
5 मǾ आज सुबह िनȫ चय ही खशु था, जब मǾ अदंर गया और देखा िक लोग
परमेȫ वर कɃ सेवा के Ǻलए एक साथ इकɭे हुए थे। और अब हम आज रात
के Ǻलए घोषणा कर रहे हǾ। आज रात को चंगाई कɃ सभा होगी। हम आज
रात बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करǻगे। अब कुछ ही Ȉण पहले, वे…
6 जसेै ही मǾ अदंर आया, मेरे बेटे िबली ने मुझे बताया, कहा, “यहां पर
एक—एक सɩन Ȫयिɝ ह,ै यह बस एक दीन पुʕष ह,ै जो बहुत ही दरू
से गाड़ी चलाकर आया ह।ै” और कहा, “मǾने—मǾने उसे कमरे मǻ बठैाया
हुआ ह,ै िपताजी।”
7 मǾ—मǾ कल रात देरी से आया, और रिववार के ȭकूल के िवषय पर
ȑयादा अȜययन नहɀ िकया ʹजस पर मǾ आज सुबह बात करने जा रहा
था। इसǺलए मǾने कुछ Ǻलखी हुई बातʠ को उठाया जो मǾने Ǻलख कर रखा
था ʹजसे मǾने कुछ भाईयʠ से बोलते हुए सुना था, और वहां से उस िवषय
को Ǻलया, तािक आज सुबह रिववार ȭकूल के Ǻलए पाठ हो; और जब हम
तयैार होते हǾ, और शाम कɃ सभा के Ǻलए तयैारी करते हǾ।
8 और िबली ने कहा, “वहां एक Ȫयिɝ है जो बीमार ह।ै” कहा, “मǾ—
मǾ—मǾ चाहता हूं िक आप वहां जाकर और उसे देखे।” तो, मǾ अभी उस
कमरे मǻ गया था। और एक भाई जो लगभग मेरी उɗ का था, और उसकɃ
पșनी वहां बठेै हुए थे। और पिवɑ आșमा ठीक अभी कमरे मǻ हमारे बीच
उतर कर आया।
9 जरा सोचे, केवल चंगाई कɃ सभा के बारे मǻ बताया ही था, और वहां
पर वह था। देखा? और इस भाई ने जो कुछ िकया था, उसने उसके बारे
मǻ बताया, और वो Ȋया करते आ रहा था, और उसकɃ परशेानी का कारण
Ȋया था, और वो कहां से आया था, और उसके बारे मǻ सब कुछ बताया।
और कमरे मǻ एक बहुत ही बड़ी काली छाया मडंरा रही थी। बाद मǻ ये
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धुधंली, धुधंली, धुधंली और धुधंली होती जा रही थी, तब पिवɑ आșमा
ने िनयɑंण ले Ǻलया।
10 अब, मǾ सोचता हूं िक वो Ȫयिɝ…यही कहɀ, यहाँ पर पीछे होगा। वो
और उसकɃ पșनी हो सकता है इमारत के अȝदर नहɀ आ सके हʠगे, लेिकन
उȝहʠने कहा कुछ भी ही वे सभा के Ǻलए ʕकǻ गे। वे वहां पास ही यकɃमा,
वाʽशगटन के आसपास से आए है और वे गाड़ी चलाकर आये ह।ै और वो
एक सुसमाचार का सेवक ह।ै

लेिकन बस परमेȫ वर के—के अनुɎह को वहां देखता हू!ं जहां, वो
मनुȬय उस संȭथान मǻ रहा था और इसका इलाज और इșयािद हुआ था।
पिवɑ आșमा इस सबको ɓकट कर रहा था। जब, वो डॉȊटर उस मनुȬय
के Ǻलए वो सब कुछ करने कɃ कड़ी कोʺशश कɃ, जो संभवत: ह,ै जो वो
कर सकता ह,ै लेिकन इसने बस परमेȫ वर से िवशेष छोटे से ȭपशȁ को
Ǻलया, तािक उस बहाव को बदल दे। करǻट के ʀारा इलाज ठीक बात ह,ै
लेिकन ये एक ɓकार से जसेै हम कहǻगे, “अधेंरे मǻ एक िनशाना लगाना,”
आप जानते ह।ै आपको, यह आपकɃ हालत और भी खराब कर सकता
ह,ै देखो, Ȋयʠिक आप हर एक चीज जो कुछ भी आप जानते थे उसे भूल
गये हǾ, जब वे उस दवा को आप मǻ डालते हǾ। लेिकन ɓभु परमेȫ वर, कैसी
उसकɃ कृपा और दया ह!ै और इससे पहले िक मǾ उसके Ǻलए ɓाथȁना का
एक शȡद भी कहू,ं यह पहले से ही खșम हो गया था। देखा? इसने बस
परमेȫ वर कɃ कुछ िवशेष चीज को ले Ǻलया, इसे करने के Ǻलए िवशेष ȭपशȁ
को Ǻलया।

मुझे यह कहना नहɀ चािहए। जी हाँ। मǾ वहां पर देखता हू,ं अब Ȫयिɝ
कɃ ओर देखता हू।ं तो, मǾ नहɀ जानता िक आप इसे आज कर पाते है
या नहɀ।
11 मǾ वहां उस देश मǻ जहां इस सʂाह रह रहा था। मǾ—मǾ—मǾ वहां
अपने िमɑो को पसंद करता हू।ं ये इन बड़ी सभाओ से पहले यह एक छोटी
छुɬी ह,ै आप देखते हǾ। और मǾ घर पर आया तािक वहां जाकर इन भाइयʠ
के साथ िगलहरी के ʺशकार से जाऊं। और यह पȼरवार, मेरा मतलब वे
पȼरवार ʹजनके साथ मǾ वहां रहता हू,ं वे िनȥȫ चत ʖप से ɓेमी लोग हǾ। और
वो मनुȬय, एक सɧा भाई, िमɑ ह;ै जो वे हǾ।
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और उनमǻ से एक ʺशकारी कुȇे के—के बडे ɓेमी ह।ै और उसके पास
एक उनसे वहां भरा हुआ जानवरʠ का बाड़ा ह।ै और—और मǾने वहां देखा
िक सबसे छोटा सा खबुसूरत ʺशकारी कुȇा देखा, एक छोटा सा साथी,
ʹजसके बारे मǻ मǾने बताया था िक, “आधे कुȇे ऊंचे थे और दो कुȇे लबें,”
आप जानते हǾ िक वे घर के चारʠ ओर दौड़ रहा थे। और मǾने सोचा, “ओह,
Ȋया ऐसा ही कुछ हमारे पास होने के Ǻलए जोए पसंद नहɀ करगेा!”
12 और, िनȫ चय एȼरजोना से बाहर, उसका उपयोग नहɀ कर सकते। वे
(कैȊटस) कांटेदार पेड़ मǻ फंस जायǻगे, और ʹजससे उनकɃ मौत हो जायेगी।
तो तब मǾने भी कहा, “आपके पास यह नहɀ हो सकता ह,ै वे देश के उस
िहȭसे मǻ कुȇʠ का उपयोग नहɀ करते हǾ। कारण, वे, ठीक ह,ै वे बस उनका
उपयोग नहɀ कर सकते। वे…भी, वो मौसम, (कैȊटस) कांटेदार पेड़ के
साथ देश भरा पड़ा ह,ै और उससे वे मारे जायǻगे।” और िफर, सच मǻ,
वहां पर शायद एक ʺशकारी कुȇा, एक भेिड़या, या कुछ तो और उसे मार
डालेगा, िकसी भी तरह, वो बाहर िनकलते है तो।
13 सो तब इस Ȫयिɝ ने मुझसे कहा, “आप बस इसे ले सकते हो।”
लेिकन मǾ—मै उसे नहɀ ले सका। मǾने—मǾने इसकɃ सराहना कɃ। मालूम
पड़ा, यह उसके पसंदीदा कुȇʠ मǻ से एक था।
14 और इस Ȫयिɝ कɃ एक ȟयारी छोटी पșनी और छोटे-छोटे बɧे हǾ।
और एक िदन, उसने अपनी कार से बाहर िनकलना आरभं िकया, और
उसके पास ये एक पुरानी कार थी। और छोटा कुȇा लगभग केवल इतना
ही लबंा ह,ै केवल एक छोटा सा बɧा ही ह।ै और वो सीधे उसके ऊपर से
कार को दौडा कर लेकर गये। वो पुरानी कार छोटे कुȇे के ऊपर से चली
गयी, यहां उसकɃ पीठ पर, और इसे मसल िदया, जहां वे राȭते पर के
पșथर उसके बाद उसके यहाँ नीचे उसके छोटे से पेट मǻ गढ़ गये थे, आप
जानते ह।ै और—और वो छोटी पșनी, उस छोटे कुȇे को पशु ˃चिकșसक
लेकर जाने के बजाए…िनȫ चय ही, वो पशु ˃चिकșसा बस उसे वहां सीधे
सुला देगा िफर, और इसे मार डालेगा। देखा?

वहां मेरे साथ एक और नौजवान Ȫयिɝ था। और जसेै ही वह वहां उठ
कर गया, कहा, “यिद यह मेरा कुȇा होता था, तो मǾ इसे गोली मार देता।”
कहा, “ऐसा ही ह।ै Ȋया इसे इस तरह तड़पने दǻ?”
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15 मǾने कहा, “ठीक ह,ै इसे गोली न मार।े” मǾने कहा, “थोड़ा
इतंजार करǻ।”

सबको पीछे िकया, और चला गया और इसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ। वो
छोटा कुȇा बरामदे तक मेरे पीछे चलने लगा। और वो, [सभा आनदं करती
ह—ैसȣपा।] जी हाँ, वो…देखा? “जो कुछ भी चीज कɃ इȏछा करके जब
आप ɓाथȁना करते हǾ, िवȫ वास करे िक आपको ये िमल गया हǾ; वो तुȣहारे
पास होगा, तुȣहǻ िदया जाएगा।” “जो कुछ भी चीजǻ हो।” यही हमारा ɓभु
परमेȫ वर ह।ै Ȋया नहɀ ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन।”] वो—वो अɽतु
और ɓशसंीय ह।ै और हम िनȥȫ चत ʖप से आज सुबह उससे ɓेम करते हǾ;
और उससे अपेȈा करते ह,ै और जानते हुए।
16 एक िदन देखा, एक—एक बुढा दȣप˃त, जो यहाँ िवʉासीयʠ के समूह
के बहुत ही अȏछे सदȭय के माता और िपता ह।ै और उनकɃ माँ, ओह, मुझे
लगता है िक वह सौ वषȁ के करीब ह,ै और उनके िपता भी। और लगभग
बारह वषʢ से यह मनुȬय कभी भी नहɀ िहला; उसकɃ पीठ पर, बस वो सीधे
पड़ा रहा। या, उसने करवट नहɀ ली, या कुछ भी नहɀ। बारह वषʢ से वही
पड़ा रहा। बस बूढ़ापा! और उसकɃ मां लगभग उसी उɗ कɃ ह,ै मुझे लगता
ह,ै कुछ सौ के करीब, और दीन बूढी ʒी ने अब लगभग उसके मानʹसक
िनयɑंण को खो िदया था। वह सोच रही है िक जो कुछ उसके पास ह,ै कोई
तो उससे लेकर जा रहा ह।ै

और मǾने…टेबल कɃ ओर देखा, हम सभी, यवुा और बूढ़े, वहां बठेै हुए
थे। और मǾने कहा, “हम कहाँ जा रहे हǾ? हम Ȋया कर रहे हǾ?” और मǾ
ʹजस मिहला के साथ रह रहा था, वो उसके माता और िपता थे। और मǾने
कहा, “आप भी उसी तरह से आगे बढ़ रहे हǾ। िबȧकुल, हम मǻ से ɓșयेक
जन।” समझे?
17 जरा इसे सोचे, कुछ Ȉण के Ǻलए इससे पहले हम पाठ को आरभं कर।े
यही वो जगह ह,ै जहां आप जा रहे हǾ। आप िकसके Ǻलए संघषȁ कर रहे हǾ?
सो आप जी सकते हǾ। आप िकसके Ǻलए जी रहे हǾ? सो आप मर सकते हǾ।
Ȋया यह सबसे मुखȁता नहɀ होगी यिद हम अनȝत जीवन के Ǻलए परमेȫ वर
के ɓबधं को ȭवीकार नहɀ करते हǾ? हम िकस बारे मǻ सोच सकते हǾ? हमारे
मन मǻ Ȋया हो सकता ह,ै जो हमारा Ȝयान आकȺषत कर…ेिकसी पर भी?
Ȋया हो यिद आपके पास खदु के सौ िमǺलयन डॉलर होते ह,ै और आपका
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खदु का—का इं˃ डयाना, या कोई अȝय राȑय हो, या यहां तक िक राʊȄ
हो, या जहां तक सारे संसार से जो संबं˃ धत ह?ै

आप लȣबा जीवन जीते हǾ, आपको भी उस पर आना होगा। देखा?
और लगातार, िदन-ɓ˃तिदन, हर समय जब आपका ʗदय धड़कता ह,ै तो
आप सीधे उस पर जा रहे होते हǾ। समझे? आप, आपके Ǻलए कोई िवजय
नहɀ ह।ै आप हारने वाले पȈ मǻ हǾ, और, आप, आपको हारना ह।ै लेिकन
ɓ˃तȉा को याद रखǻ, िक, “जो मेरे Ǻलए अपना जीवन खो देता ह,ै वह उसे
पायेगा।” अब, जीवन को खोजने से बढकर और खजाना Ȋया होगा, भले
ही आपने सारे संसार को अपने Ǻलए पा Ǻलया हो? लेिकन, यिद—यिद
आप जीवन पाते हǾ, तो आपने सबसे बड़ी चीज को पा Ǻलया, जो आप पा
सकते ह।ै मǾ चाहता हू…ं
18 मेरी बाएं ओर देखा और िफर से देखा, ठीक अभी, परमेȫ वर के अनुɎह
का एक और ˃चȝह। लगभग कुछ सʂाह पहले, मुझे फोन िकया था। और
इस कलीʹसया, या इस देह के एक ɓेमी सदȭय ने…मǾ इसे एक कलीʹसया
के ʖप मǻ और अ˃धक नहɀ बुलाना चाहता हू।ं मǾ—मǾ इसे कहना चाहता
हू,ं िक…

जसेै मǾ कुछ लोगʠ से बात कर रहा था, उȝहʠने कहा, “ठीक ह,ै आप
िकस कलीʹसया से संबधं रखता हǾ?”

मǾने कहा, “मǾ संबं˃ धत नहɀ हू…ं”
“आप िकस संɓदाय से संबं˃ धत हǾ?”
मǾने कहा, “कोई नहɀ।”
कहा, “तो, आप िकससे संबधं रखते हǾ?”
मǾने कहा, “एक राȑय से।”

19 एक राȑय! “और एक आșमा के ʀारा, हम उस राȑय मǻ बप˃तȭमा
लेते हǾ।” एक आșमा के ʀारा, सब, इस राȑय मǻ! यीशु ने कहा, “ɓाथȁना
करो, ‘तेरा राȑय आये। तेरी इȏछा धरती पर पूरी हो जाए, जसेै आसमान
मǻ ह।ै’” अब, वह एक िदन ʖपाȝतर पवȁत से पहले खड़ा था, उसने कहा,
“मǾ तुमसे सच-सच कहता हू,ं िक यहां कुछ लोग खड़े हǾ, वे मृșयु को
नहɀ चखǻगे, जब तक वे एक राȑय को सामथȁ मǻ आते न देख ले।” यह
पूवȁछाया थी, जसैा िक हम इसमǻ से होते आये हǾ, ʖपाȝतर पवȁत। और
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बाइिबल ने कहा, “परमेȫ वर का राȑय तुȣहारे अȝदर ह।ै” तो, यह एक
राȑय के लोग ह,ै जो इसका दावा करते है िक यह उनका घर नहɀ ह।ै यह
हमारा घर नहɀ ह।ै हम राजा के आने के Ǻलए देख रहे हǾ, ʹजसने राȑय कɃ
ȭथापना कɃ ह।ै

20 मुझे एक आपातकालीन मामले मǻ बुलाया गया था, एक—एक पुराना
भाई जो मेरे Ǻलए िपता कɃ तरह रहा ह।ै और वो…मǾ उसे बहुत लबें समय
से नहɀ जानता था, लेिकन मुझे वो िदन याद है िक मǾ उसे यहां पानी के
बप˃तȭमे के Ǻलए लेकर आया था। और Ȫयिɝ जȧद ही इकानȡबे वषȁ का
हो जाएगा। और उसकɃ ȟयारी पșनी ने मुझे फोन िकया, और वो एक नसȁ
होने के नाते, बताया, “उसे पूरी तरह से ɚदय का दौरा पड़ा था।” इसके
अलावा, उसे…ओह, मǾ…मǾ नाम नहɀ बता सकता हू।ं ɚदय का दौरा। [एक
बहन कहती हǾ, “कोरोनरी।”—सȣपा।] कोरोनरी (ʗदय को लहू पहँुचाने
कɃ धमनी) िदल का दौरा। धȝयवाद। कोरोनरी िदल का दौरा, और एक पूणȁ
ʖप से िदल का दौरा। डॉȊटर ने कोई आशा नहɀ जताई। और वो Ȫयिɝ
मर रहा था, और उसने मुझे बुलाया।

21 और मǾने अपनी छोटी पुरानी फोडȁ कार को Ǻलया, और ओिहयो के
Ǻलए सड़क कɃ ओर जाना आरभं िकया, ʹजतना जȧदी मǾ कर सकता था।
और मǾ नहɀ जानता, मेरे पिहयʠ मǻ एक पिहया उसके Ɍम से बाहर था,
इससे टायर बाहर कɃ िनकल आया था। और इसǺलए मǾ…वहाँ जा रहा
था। एक तेल भरने के ȭथान कɃ ओर आ रहा था, लगभग Ȍयारह बजे थे।
मǾ उसके बारे मǻ ˄च˃तत था। मǾ—मǾ उससे ɓेम करता हू।ं और मǾ जानता
हू,ं यिद—यिद ये ऐसे ही जारी रहता ह,ै ɓभु आने मǻ देरी करता ह,ै Ȋयʠ,
जȧदी या देर से, हमǻ एक दसूरे को ऊपर उठाना होगा।

22 लेिकन, अब यह रपेचर को आधात नहɀ पहुचंाएगा। समझे? नहɀ।
उसके बाद, वे पहले आयǻगे। उनके पास सौभाȌय था, जो चले गये ह।ै वे
पहले आयǻगे। देखा? देखा? “हम जो जीिवत हǾ और बने रहते हǾ, ɓभु के
आगमन के Ǻलए, वे जो सोए हुए है उन लोगʠ के Ǻलए बा˃धत या ʖकावट
नहɀ हʠगे। परमेȫ वर कɃ तुरही फंूकɃ जायेगी; मसीह मǻ जो मरे ह,ै वे पहले
जी उठǻगे। िफर जब हमारी आंखǻ हमारे िɓयजनʠ को देखती हǾ, तो हम एक
पल भर मǻ, पलक झपकते ही बदल जायǻगे, और उनके साथ एक साथ उठा
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Ǻलए जायǻगे।” देखा? जो लोग पहले जाते हǾ, वे जीिवत लोगो से ȑयादा
सौभाȌय ɓाʂ लोग हǾ।
23 जसेै ही मǾ तेल भरने के ȭथान से बाहर िनकला, तब Ȍयारह बजे थे,
पिवɑ आșमा ने मुझसे कहा, “उसके बारे मǻ ˄चता मत करो। तुम िफर से
सड़क पर उससे अपना हाथ िमलाओगे, और वह कलीʹसया मǻ आएगा,”
वो मनुȬय जो नȡबे वषȁ का ह,ै मर रहा ह।ै

जब मǾ लीमा के अȭपताल मǻ उसकɃ पșनी और उसके िɓयजनʠ से
िमला, तो उȝहʠने मुझे उसकɃ पȼरȥȭथ˃त के बारे मǻ बताया। मǾ अदंर गया,
उसे वहां पर देखा। उसने कहा, “लेिकन उसके साथ कुछ तो अजीब बात
हुई।” कहा, “वो—वो Ȍयारह बजे ठीक होकर बदलना आरभं हो गया।”
ठीक ह,ै और मǾ…ɓभु ने उन लोगʠ को बहुत सारी चीज़ǻ िदखायी थɀ, वे
जानते हǾ िक मǾने बस इतना कुछ नहɀ बताया। Ȋयʠिक, उȝहʠने मुझे पहले
ये बताया था, “वह बदलना आरभं हो गया ह।ै” वे जानते थे िक मǾ उȝहǻ
सच बताऊंगा।
24 सो, िपछले रिववार, जब मǾ लुइसिवले मǻ ȡलू बोअर कैफेटेȼरया मǻ जा
रहा था, जहां तक मुझे लगता है िक इस सभा के अȭसी ɓ˃तशत लोग
रिववार कɃ दोपहर को भोज के Ǻलए इकɭा हुए थे, तो मुझे सड़क पर आते
हुए िकसने देखा? मǾ आपको बताता हू,ं मेरा ɚदय हो Ȫयाकुल हो गया, जब
मǾने अपने भाई डौच को सड़क पर आते हुए देखा, िबȧकुल वसेै ही जसेै
उसने बताया था। मǾने सड़क पर—पर, उससे हाथ िमलाया।
25 तब मǾ—मǾ यहां िपछले रिववार कɃ रात के Ǻलए वापस आ गया और
एकता के िवषय पर बात कɃ, समय के ˃चȝह का एक होना । तो…और
िफर वह उसे पूरा करने के Ǻलए लेकर आया, बस उसने जो कहा। और
यहां वो आज कलीʹसया को यहां हमारे ʀारा तयैार करता ह,ै परमेȫ वर के
अनुɎह के एक ˃चȝह के ʖप मǻ। जब तȣबू के नीचे उससे हाथ िमला रहा
था, वो ऑȊसीजन तȣबू के नीचे था, मǾने कहा, “भाई डौच, तुम ठीक
हो जाओगे। मǾ आपको िफर से कलीʹसया मǻ देखूगंा। यह, यही यहोवा यो
कहता ह,ै वो ह।ै” देखा? यहां वह कलीʹसया मǻ बठेै हुए ह,ै ठीक यहां
अभी, भाई डौच।
26 यिद मǾ गलत नहɀ हू,ं तो वो सेवक मǾ ʹजसके बारे मǻ बात कर रहा
था कुछ Ȉण पहले, पिवɑ आșमा वहां आया और इन सारी चीजʠ को
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ɓकट िकया; उसे बताया यह कैसे हुआ, और उसे बताया िक उसने Ȋया
िकया ह;ै ये कैसे घिटत हुआ, यह कैसे पूरा हुआ, तब से लेकर जो कुछ
भी होते आ रहा ह,ै यहां तक िक उसके पȼरवार का चाल-चलन, और
उसके बारे मǻ सब कुछ। और उसे बताया, िक, “यह पूरा हुआ ह।ै” और
सेवक ठीक यहाँ पर दाये हाथ पर खड़ा हǾ। Ȋया आप केवल अपने हाथ
को ऊपर उठायेगे, ȅीमान? वे रहे वहां, वो और उनकɃ पșनी, िबȧकुल,
ठीक अभी।

यहां भाई डौच बठेै ह,ै अभी ठीक यहां पर। ओह, ɓभु!
27 Ȋया वो अɽतु नहɀ ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] “वो
बातǻ जो थɀ, जो ह,ै और जो होने वाली ह।ै” एक, दो, तीन गवािहयां। “वे
चीजǻ जो थɀ, जो आपने िकया ह;ै वे चीज़ǻ जो अभी जारी ह;ै और चीजǻ जो
होने जा रही ह।ै” और हर समय, िबȧकुल, िबȧकुल वचन के अनुसार ह।ै
यह केवल परमेȫ वर ही कर सकता ह।ै ओह! Ȋया हम इन चीजʠ के Ǻलए
सबसे ȑयादा खशु नहɀ हǾ? [“आमीन।”]
28 अब, मेरा थोड़ा अ˃तȼरɝ समय लेने का जो कारण था, िबली को
अपनी पșनी और बɧे को लाने जाना था। और उसने कहा, “िपताजी,
ɓचार शुʖ मत करना, जब तक मǾ वापस नहɀ आ जाता।” तो, मǾ—
मǾ सोचता हूं िक वह अब वापस आ गया ह।ै और िकसी भी तरह से मेरे
पास बहुत समय ह।ै और मǾ कोʺशश कʖंगा आपको यहाँ पर बनाये रखकर
इन चार घटंʠ तक नहɀ थकाऊँ, और इसे पतैीस, चालीस िमनट का ɓचार
बनाऊं, आप देखे, और इसे बनाये रखने कɃ कोʺशश कʖं।
29 अब, मǾने ʺशकागो मǻ एक बार िटȟपणी कɃ थी। मǾने इसे तीस िमनट, या
कुछ, पɧीस िमनट मǻ पूरा िकया। और िपछले रिववार कɃ रात को केवल
पतैालीस िमनट मǻ पूरा िकया था। िबली ने कहा, “आप वाȭतव मǻ उʁती
कर रहे हǾ, िपताजी। मुझे एक तरह से इसके Ǻलए आप पर गवȁ ह।ै”
30 ठीक ह,ै हो सकता ह,ै आज सुबह, इसे कुछ रिववार के ȭकूल कɃ तरह
बनाने के Ǻलए, मǾ आपको ȑयादा समय तक नहɀ रोके रखूगंा। िफर आप
बाहर जाकर और अपना दोपहर का भोजन कर सकते हǾ, और ɓाथȁना कर,े
और आज रात के चंगाई कɃ सभा के Ǻलए वापस आ जाये। हम आज रात
ɓाथȁना कɃ पिंɝ बनायǻगे और बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करǻगे।
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31 अब, यिद आप यही कहɀ, कोई भी, कही भी, िकसी Ȫयिɝ को जानते
हǾ, जो बीमार है और ɓाथȁना करवाना चाहते ह,ै तो आप उȝहǻ आज रात
यहां लेकर आये। समझे? यिद आपको उȝहǻ िकसी भी तरह से लेकर आना
ह,ै तो उȝहǻ यहां ले जाये। समझे? यही मुȋय बात ह,ै है िक उȝहǻ आज
रात यहां पर लेकर आये। हम सभी एक साथ िमलǻगे। इसी तरह…लोगो
के बुलाने पर, सभी लोगो के पास जाना मुȥȫकल ह,ै एक ȭथान के बाद
दसुरे ȭथान पर जाना; तो आप िकसी को छोड़ देते हǾ, और वहां एक
ख़राब महसूस होता ह।ै लेिकन यिद मǾ उन सबको एक ही ȭथान पर ला
सकता हू,ं तब मǾ उनके Ǻलए ɓाथȁना कर सकता हू।ं अब, यिद आप…
यिद लोग ɓाथȁना करवाना चाहते हǾ, वे…आप कहते हǾ, “Ȋया वे चाहǻगे?”
ओह, िनȫ चय ही। उनके Ǻलए ɓाथȁना कɃ जाएगी। उȝहǻ यहाँ लेकर आये।
परमेȫ वर चाहता हǾ, हम यहां पर सभी के Ǻलए ɓाथȁना करने के Ǻलए हʠगे।
Ȋयʠिक, मǾ महसूस करता हूं िक वो तीसरा ˀखचाव आगे बढ़ना आरभं हो
रहा ह,ै आप देखना, मेरे अȝदर। और मǾ—मǾ—मǾ सभी के Ǻलए ɓाथȁना
करना चाहता हू।ं
32 अब आइए आज सुबह एक जाने पहचाने पुराने वचन मǻ जायǻगे, जहां
मǾ कल रात को जȧदी से उठ गया, मǾ बहुत नɀद मǻ था, और इसके साथ
बताने के Ǻलए कुछ और वचनʠ को Ǻलखा। और एक तरह से सȣमानपूवȁक
लेते हुए। मǾने कुछ भाईयʠ को एक बार कहते सुना, इस वचन का ɓयोग करǻ।
और मǾने सोचा…मǾने इसे Ǻलख कर रखा। मǾने सोचा, “ठीक ह,ै मǾ सोचता
हूं िक मǾ इसे Ǻलखकर रख दूगंा, Ȋयʠिक यह काम मǻ आ सकता ह।ै”

हम कई बार ऐसा करते हǾ। मǾने देखा, आप मǻ से बहुतो के पास, कागज
का एक टुकड़ा होता था। और एक सेवक कुछ तो कह सकता ह,ै और िफर
आप—आप उस मुȋय बात पर पहँुचते ह,ै तब कुछ तो आपके अȝदर
खलुना आरभं होगा। और िफर यिद पिवɑ आșमा इसे कर रहा ह,ै तो आप
ठीक वहां उसी ȹबदु के ऊपर एक संदेश को बनाना आरभं कर दǻगे, ɓभु के
Ǻलए एक सȝदेश। और यह अȏछी बात ह।ै मǾने सभाओ मǻ देखा ह,ै जहां
कही भी आप जाते हǾ, बस ɓचारक और लोग Ǻलखते रहते हǾ। यह ठीक
बात ह।ै हम—हम यहां हǾ, यही है वो ʹजसके Ǻलए हम यहां पर हǾ, तािक
इन मागʡ पर साथ ही एक दसूरे कɃ सहायता करने कɃ कोʺशश कर।े
33 और अब ɓकाʺशतवाȊय के तीसरे अȜयाय को खोले, कलीʹसया काल
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पर, कलीʹसया काल को दोहराते हुए। लेिकन अब हम…हम…वहाँ ह।ै जी
हाँ। मǾ इस एक वचन को ले सकता हू,ं और पिवɑ आșमा के साथ, इस पर
एक सौ वषȁ के Ǻलए ɓचार कर सकता हूं और कभी भी इसमǻ से उस बात
को बाहर नहɀ ला सकता हू।ं Ȋयʠिक, इस एक वचन मǻ, बाइबल के सभी
अȝय वचनʠ कɃ तरह, ये सब एक साथ जुड़े हुए हǾ।

और मǾ इस िवषय को आज सुबह लेना चाहता हू:ं मǾ कैसे जय पा
सकता हू?ं अब, मǾने इसे चुना Ȋयʠिक मǾ सोचता हूं िक यह एक ऐसा समय
है िक हमǻ कभी भी बेदारी कɃ आșमा को मरने नहɀ देना चािहए। हमǻ बेदारी
मǻ बने रहना होगा, लगातार जागृत, हर िदन। पौलुस ने कहा िक उसे “रोज
मरना ह,ै ʹजससे मसीह जी सके।” और हमǻ कभी भी उस बेदारी को हमारे
अȝदर मरने देना नहɀ चािहए।

अब, ɓकाʺशतवाȊय, तीसरा अȜयाय, और 21 वे पद के साथ आरभं
करते हुए, हम इसे पढ़ते हǾ।

जो जय पाए, मǾ उसे अपने साथ अपने ʸसहासन मǻ बठैाऊंगा,
जसैा मǾ…भी जय पा कर अपने िपता के साथ उसके ʸसहासन
मǻ बठै गया।

ʹजस के कान हʠ वह सुन ले िक आșमा कलीʹसयाओं से Ȋया
कहता ह।ै

34 Ȋया आपने Ȝयान िदया उसकɃ Ȫयवाȭथा को? देखा? “मेरे साथ मेरे
ʸसहासन मǻ बठेैगा,” ना ही “मेरे ʸसहासन पर ।” “मेरे ʸसहासन मǻ,” यही
उसके अ˃धकार मǻ ह।ै समझे? और वहां, जसेै—जसेै मसीह शासक करने
वाला ह,ै इस समय पर ʸसहासन का शासक करने वाला, जो परमेȫ वर का
पूणȁ अ˃धकार ह,ै वसेै ही कलीʹसया उसके साथ रहेगी, दȧुहन उसके साथ
उसके ʸसहासन मǻ होगी सȣपूणȁ अ˃धकार मǻ। समझे? ना ही “मेरे ʹसहांसन
पर” लेिकन “मेरे ʸसहासन मǻ,” देखो, जहाँ तक उसका अ˃धकार होता
ह।ै एक ʸसहासन मǻ एक अ˃धकार होता ह,ै और—और एक अ˃धकार बस
वहां तक होता ह,ै जहाँ तक उसकɃ सीमायǻ पहुचंती ह।ै और यह अनतंकाल
से अनतंकाल तक ह।ै जरा इसके बारे मǻ सोचो!
35 अब, जब हम इसका अȜययन करते हǾ, तो इसका मेरा उɹेȫय केवल
आप लोगो के साथ यहाँ आकर िमलना नहɀ ह।ै जो, मुझे ऐसा करना अȏछा
लगता ह।ै लेिकन यिद—यिद मुझे ऐसा करने का मौका िमलता ह,ै तो मǾ
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आपके घर आऊंगा, और आपके साथ हाथ िमलाऊंगा और आपसे बात
कʖंगा, और बठैकर, आपके साथ रात का भोजन कʖंगा; और पेड़ छाया
के नीचे, और बात कʖंगा और कुछ समय कɃ संगती कʖंगा।

लेिकन जब हम यहां पर आते हǾ, हम यहां एक िवशेष उɹेȫय के Ǻलए
होते हǾ। यह सुधार का घर ह।ै यह ʸसहासन ह।ै यह परमेȫ वर का ʸसहासन
ह,ै और ȝयाय परमेȫ वर के घर से आगे जाता ह।ै और यहां वो जगह है जहां
हम एक साथ आते हǾ, एक दसूरे के साथ ɓेम मǻ इकɰा होते हǾ, Ȋयʠिक
केवल मसीह लोग ही ɓेम कर सकते हǾ। लेिकन, यहां, हम—हम पिवɑ
आșमा के एक—एक—एक—एक नेतृșव के नीचे हǾ। पिवɑ आșमा हमारे
बीच ह।ै और हम यहां पर हǾ…हमारे बीच का लेखा लेने के Ǻलए, यह देखने
के Ǻलए िक कहां हमारी छोटी-छोटी गल˃तयाँ हǾ, हमारी कमीयां, और हम
िकस तरह से समझ सकते हǾ िक हमǻ कहाँ होना चािहए, हमǻ कहां पर अभी
होना चािहए था; हम कहाँ पर ह,ै और कहाँ हमǻ होना चािहए। और यही
है वो जो हम अȜयन करते हǾ। सेवक अपने लोगʠ के Ǻलए उन ȭथानʠ पर
अȜययन करते हǾ। जब वे लोगʠ को कमीयʠ मǻ देखते हǾ, तब वे उस पर
बोलना आरभं करते हǾ।
36 अब, जȧद ही, मǾ सोचता हूं िक कलीʹसया हो सकता है इस समय
पर एक कदम थोडा और ऊपर जाना चािहए। आज सुबह मǾ इसे करने कɃ
योजना नहɀ कर रहा हूं इन चीजʠ को िदखाते हुए। लेिकन मǾ सोचता हू,ं
जȧद ही, परमेȫ वर ने चाहा तो, इससे पहले हम उन तुरहीओं पर ɓचार
कर,े मǾ चाहता हूं मǾ कलीʹसया को ऐसी कुछ बात के—के—के Ǻलए लेकर
आऊं, ʹजसे—ʹजसे आपको जानना चािहए, मǾ अब सोचता हू।ं
37 और अब हम इस पर बात कर रहे हǾ, “जय पाना।” वो शȡद जय पाना
िनȥȫ चत ʖप से, आप जानते हǾ िक इसका मतलब Ȋया होता ह।ै आपके
पास जय पाने के Ǻलए कुछ तो होना ह।ै और यह कलीʹसया काल ʹजसे
पिवɑ आșमा यहाँ पर ʹजसके बारे मǻ बता रहा ह,ै लौदिकया कलीʹसया
काल मǻ, जसैा िक हम अभी इसमǻ से होकर रह रहे हǾ, एक फटकार कɃ
आवȫयकता ह।ै लौदिकया को फटकार िकया जाना था, Ȋयʠिक ये—ये
मसीह के ɓ˃त ʺभʁ ह।ै इसने उनके यगु मǻ—मǻ मसीह को बाहर रख िदया
था। और मसीह बाहर था और वापस अȝदर आने कɃ कोʺशश कर रहा था।
जो ɓेम ह।ै और उसे अपने घर से बाहर रखने के बाद, वो वापस अȝदर
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आने कɃ कोʺशश कर रहा था, और कहा, “वह जो ʀार को खोलेगा,
मǾ उसके पास आऊंगा।” समझे? कलीʹसया ने पूरी तरह से उसे बाहर
रखा था।
38 लेिकन अब Ȝयान दǻ। उसकɃ पुकार यहां केवल कलीʹसया के Ǻलए
नहɀ ह।ै “वह जो जय पाता ह।ै” देखा? ना ही कलीʹसया; वो (she)
होगी, देखो, कलीʹसया देह। लेिकन ये “वो (he) जो जय पाता ह,ै” वह
Ȫयिɝगत होगा, जो अब जय पायेगा।
39 और लौदिकया उस कलीʹसया के पास आ रहा था। अब हम तब देखते
हǾ, जानते हǾ िक यह लौदिकया काल ह,ै और यह जानते हुए िक इस काल
को परमेȫ वर से एक तेज फटकार कɃ आवȫयकता ह।ै इसे एक तेज फटकार
कɃ आवȫयकता ह।ै और जब हमारे याजक लोग बहुत ही ढीले से और हȧके
से लेने वाले होते ह,ै जसेै हमारे कुछ बुजुगȁ दादा जी उनके पोतो के Ǻलए
होते ह,ै वे जो भी कर रहे होते हǾ वो सही ह।ै और वे…
40 इसके Ǻलए इतना कुछ कहा गया है िक परमेȫ वर इतना भला परमेȫ वर
हǾ, इतना तक वे परमेȫ वर को बस एक बड़ा हȧके से बात को लेने वाला
दादा जी बनाने कɃ कोʺशश करते ह।ै आप समझे? लेिकन वो ऐसा नहɀ ह।ै
वो एक िपता ह,ै और धाȺमकता का िपता ह,ै सुधार का िपता ह।ै और ɓेम
हमेशा सुधार करता ह।ै देखा? ɓेम सुधार करता ह।ै कोई फकȁ नहɀ पड़ता
िक यह िकतना अ˃धक चोट पहुचंाता ह,ै यह िफर भी सुधार करता ह।ै

एक सɧी मां अपने बɧʠ को सुधार करगेी। एक सɧा िपता सुधार करगेा।
देखा? यिद आप केवल ढीले से और हȧके से बात को लेने वाले हǾ, और
इसे होने…
41 मǾ एक िदन वहां नहाने जाने के Ǻलए, एक पुराने एक नीचे पड़े पेड़ के
गɰे मǻ से होकर पार जा रहा था, या ʹजसे खोखला (पेड़ जो अȝदर से
खोखला होता ह)ै कहा जाता ह।ै और मǾ इस पेड़ के गɰे पर कूदा। बाहर
से तो यह अȏछा लग रहा था, एक बडे पुराने भरे हुए पेड़ के गɰे कɃ तरह
लग रहा था। लेिकन जब मǾ उस पर कूदा, ओह, इसका एक बड़ा िहȭसा
टूट कर िगर गया। यह पूरी तरह से सड़ा हुआ और हȧका था। मǾने कहा,
“इसी तरह से मसीही बनते जा रहे हǾ।” वे पाप और अपराधʠ मǻ इतने समय
से मरे पड़े ह,ै इतना तक वे हȧके बन गये ह।ै वे कुल िमलाकर वजन को
नहɀ संभाल सकते हǾ। वे—वे नहɀ जानते िक जय पाने का Ȋया मतलब
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हǾ। और िफर, मǾने इस िवषय के बारे मǻ सोचना आरभं िकया। जय पाना,
आप मǻ जीवन को बनाये रखता ह।ै जब जीवन बाहर चला गया, तो यही है
जो उस पेड़ के गɰे को उस पȼरȥȭथ˃त मǻ लाता ह।ै देखा? और इसे इसे
पहले से भी बदतर बना िदया, जब यह डाली से जुड़ा हुआ था, जहां पर
जल था।
42 और िफर, वहां, आप एक मसीह को ले, ʹजसे एक मसीह होना चािहए,
परमेȫ वर का जीवन उसमǻ से बाहर िनकाल दǻ, और वो अनुभव, मसीह कɃ
सेवा करने का आनदं; और, एक कलीʹसया मǻ रहना जहां पर ऐसा चल
रहा हो, वो तुरतं ही तब दो गुना सडने लगेगा, िबȧकुल जो ठीक इन चीजो
नीचे रह रहा होता ह।ै
43 इसǺलए, यिद हम समय के संदेश के पीछे चलने कɃ कोʺशश कर रहे
हǾ, या कम से कम संदेश के इस भाग को, तो हमǻ िनरतंर मसीह के जीवन
मǻ जीना चािहए। समझे? Ȋयʠिक, यिद ऐसा नहɀ होता ह,ै तो वहां ऐसे
ही पड़े रहते ह,ै और जानते हǾ िक, ये चीजǻ ʹजȝहǻ आप करना चाहते हǾ,
और आप उसे नहɀ करते हǾ। बाइिबल ने कहा, “जो अȏछा करने के Ǻलए
जानता ह,ै और उसे नहɀ करता, उसके Ǻलए यह पाप ह।ै” तब आप हȧके
से लेने वाले, सड़े हुए बन जाते हǾ, जब आप परमेȫ वर के जीवन से अलग
हो जाते हǾ। तो, आप मǻ जो कुछ भी है उसके साथ संघषȁ कर,े तािक मसीह
के जीवन मǻ बने रहे, ʹजससे आप फल लाने वाले बने।
44 हम इस यगु को देखते हǾ ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ। यह सारे यगुʠ मǻ सबसे
एक शानदार यगु ह।ै यह लौदिकया यगु सारे कलीʹसया यगुʠ मǻ से एक सबसे
शानदार यगु ह,ै Ȋयʠिक ये समय का अतं होना है और अनतंा का िमʺȅत
होना ह।ै और, िफर, यह सबसे बडा पाप से भरा यगु ह।ै इस यगु मǻ पहले
से भी कहɀ अ˃धक पाप ह।ै और शतैान कɃ शिɝयां के िवʕɺ लड़ना िकसी
भी यगु कɃ तुलना से कई गुना अ˃धक किठन ह।ै देखा? यहाँ!
45 पहले आरभं के यगु मǻ, एक मसीही कर सकता ह,ै एक कलीʹसया या
मसीह से संबधं रखने पर…इसके Ǻलए उसका सर काटा जा सकता ह।ै
उसे मारा जा सकता ह,ै और वो उसके कʊ से छुटकर, और तुरतं ही
परमेȫ वर से िमलने जा सकता था।

लेिकन अभी वो शɑु कलीʹसया के नाम पर आया ह,ै और यह बहुत ही
भरमाने वाला ह।ै यह सबसे बड़ा भरमाने वाला यगु ह।ै जब, मसीह ने ऐसा
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कहा, “अं˃ तम िदनʠ मǻ दो आșमाये इतनी करीब हʠगी, इतना तक िक यिद
यह संभव हो सकता, तो ये चुने हुओ को भी भरमा दे।” देखा? देखा?
देखा? याद रखǻ, मसीह ने अं˃ तम िदन के Ǻलए चुने हुये लोगʠ बात कɃ थी।
समझे? “यिद यह संभव होता तो यह उन चुने हुए को भी भरमा दे।” बहुत
ही नजदीक! लोग वसेै ही जीते हǾ, लोग एक साफ़, पिवɑ जीवन जी सकते
हǾ; पाप से भरा नहɀ, ना Ȫयʺभचारी, और ना शराबी, और झूठे, जुआरी। वे
उस से ऊपर जी सकते हǾ, और िफर भी वे इसके साथ नहɀ ह।ै
46 यह वो—वो जीवन का यगु ह,ै मसीह का Ȫयिɝगत जीवन, जहां,
उसके शरीर का रसायन, जो उसके अदंर था।

सबसे पहले, धमɁकरण के नीचे, पानी का बप˃तȭमा। दसूरा, नए जȝम
के नीचे, जो वेसली का ह,ै पिवɑीकरण, जो शुɺ करता ह।ै और तीसरा,
पिवɑ आșमा के बप˃तȭमा के नीचे, सेवा के अȝदर उस पिवɑ हुए पाɑ
को डालता ह।ै समझे? उस शȡद पिवɑ होना का अथȁ होता ह,ै यह एक
िमʺȅत यूनानी शȡद ह,ै ʹजसका अथȁ होता ह,ै “साफ िकया गया सेवा के
Ǻलए एक ओर अलग िकया गया,” सेवा के Ǻलए अलग रखा गया ह।ै अब
पिवɑ आșमा इसे सेवा मǻ रखता ह।ै देखा?
47 और हम देखǻगे, “जब वो अशुɺ आșमा मनुȬय मǻ से चली जाती ह,ै
तो वह सूखे ȭथानʠ मǻ चलता ह।ै” िबȧकुल ऐसा ही कलीʹसया ने िकया
ह,ै बपैिटȭट, मेथो˃डȭट, जो पिवɑता मǻ िवȫ वास करते थे। “उसके बाद,”
यीशु ने कहा, “अशुɺ आșमा जो बाहर िनकल गई, इस कलीʹसया देह
मǻ वो वापस लौट आती है और देखती है घर को सजाया गया, झाड़ कर
साफ िकया गया, शुɺ रहना, साफ़ जीवन ह।ै” अȏछी बात ह।ै “लेिकन
उसके बाद यिद वो घर भरा नहɀ गया ह,ै कȡजा नहɀ हुआ ह,ै तब वो सात
अȝय दʊु आșमाये जो वो पहले थी, उससे भी बदतर, और इस ȭथान का
अं˃ तम पड़ाव जो ये पहले ȭथान मǻ था उसकɃ तुलना मǻ सात गुना बदतर
होता ह।ै” वे लूथरन से बेहतर बने हुए थे, उसकɃ तुलना मǻ इसे होना ह,ै
तािक वे उस ɓकाश को ɓाʂ करे और वे इसका अनुकरण करने से चुक
गये। वसेै ही पǻटीकोȭटल करǻगे, देखो, आप जानते हǾ िक मेरा Ȋया मतलब
ह,ै घर को सजाया गया ह।ै
48 जसैा िक मǾ िकसी से एक िदन बात कर रहा था, कहा, “वे बहुत ही
सावधान रहते ह,ै यहां तक िक बहुत से पिवɑता का झुȘड, होली घोȭट



16 कहा हुआ वचन

कहकर नहɀ बोलते ह,ै ‘होली घोȭट,’ Ȋयʠिक वे खदु को पǻटीकोȭटल के
साथ पहचान देते हǾ, जब वे ऐसा करते हǾ। वे कहते हǾ, ‘होली ȥȭपȼरट,’
देखो, वे ‘होली घोȭट,’ कहने से हटते ह।ै” Ȋयʠिक, पǻटीकोȭटल, वे आम
लोग, बस इसे वही कहते है जो बाइबल कहती ह,ै “होली घोȭट।” जब
िक, होली घोȭट और होली ȥȭपȼरट एक ही बात ह।ै लेिकन वे इसके बारे
मǻ बहुत सावधान रहते हǾ। वे उनके साथ अȝय भाषा बोलने वाले लोगʠ कɃ
पहचान नहɀ देना चाहते हǾ; और यही पिवɑ आșमा ȭवयं ह।ै देखा?

तब Ȋया हुआ? जब वो शɑु, जो पिवɑीकरण के नीचे चला गया, ʹजसे
साफ िकया गया था, वो वापस लौटा और पाया िक घर पिवɑ आșमा से
भरा हुआ नहɀ ह,ै अब कलीʹसया कɃ ȥȭथ˃त ऐसी है िक वे कलीʹसयायʠ
के संघठन के साथ, िवʉ पȼरषद के साथ जुड़ गई ह।ै और यह अब एक
ȥȭथ˃त मǻ है जो इसे रोमन कैथोǺलसम और बाकɃ सभी के साथ जोड़ता ह,ै
और अब यह उससे भी सात गुना और भी बदतर है जब ये लूथरनवाद से
बाहर िनकले थे। यही है जहां मनुȬय इसे ले लेता ह।ै
49 और िफर लौदिकया कलीʹसया काल कɃ ओर देखे, पिवɑ आșमा को
पाने के बाद, और इसके बीच मǻ परमेȫ वर कɃ आșमा और ȉान के साथ
थे, और उसके बाद इसके ʀारा परमेȫ वर के कामʠ को इनकार िकया गया,
और इसे “एक दʊु काम” कहने लगे। िफर इसके बारे मǻ Ȋया? यही है
जहाँ मसीह को अपनी ȭवयं कɃ कलीʹसया से बाहर रखा गया। देखा?
वो…इसने कभी भी उसे कलीʹसया मǻ तब तक नहɀ िदखाया जब तक यह
लौदिकया के Ǻलए नहɀ आ जाता; और जब वह लौदिकया पहुचंा, तो उसे
अपनी ही कलीʹसया से बाहर रखा गया था, वापस लौटने कɃ कोʺशश
कर रहा ह।ै
50 अब देखो, धमɁकरण ने उसे कभी भी अȝदर नहɀ रखा। पिवɑीकरण
ने केवल उसके Ǻलए ȭथान को साफ िकया। लेिकन जब पिवɑ आșमा का
बप˃तȭमा आ जाता ह,ै तो उसने उसे लोगʠ मǻ रखा। और अब उȝहʠने उसे
बाहर कर िदया, जब उसने खदु को िदखाना आरभं िकया, िक वो कल,
आज और यगुानुयग के Ǻलए एक ह।ै उȝहʠने उसे बाहर कर िदया Ȋयʠिक वे
संɓदाय हो गये ह,ै और वो—वो ɓभु का आșमा उनके संɓदाय से सहमत
नहɀ होता ह।ै अब Ȋया आपने समझा? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—
सȣपा।] िक, उȝहʠने उसे बाहर रखा। “हम इस दरुानुभू˃त (टेलीपेथी) के
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साथ कुछ लेना देना नहɀ रखना चाहते हǾ। यह—यह तो का शतैान ह।ै यह
ȑयो˃तषी-िवɿा ह।ै या…” देखा?

वे नहɀ समझते हǾ। “आंखǻ ह,ै और नहɀ देख सकते हǾ; कान ह,ै और
सुन नहɀ सकते।” समझे? परमेȫ वर केवल उनकɃ आंखǻ खोलता है ʹजसे
वह चाहेगा। “वह कठोर होता ह,ै ʹजसे वो कठोर करता ह,ै ʹजसे वो चाहता
ह,ै और—और—और उन लोगʠ को जीवन देता है ʹजसे वो चाहता हǾ।”
यही है जो वचन ने कहा।
51 अब, हम इस समय को देखते हǾ िक ʹजसमǻ हम ह,ै इस पड़ाव मǻ, और
हम देखते हǾ िक यह Ȋया था। और पिवɑ आșमा उस यगु को फटकार दे
रहा ह,ै ʹजसने उसे बाहर रखा ह।ै लेिकन, उस सब मǻ, Ȋया आपने Ȝयान
िदया, “वो जो जय को पाता ह”ै? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।]
यहां तक िक उस सांसाȼरक, दʊु कलीʹसया के यगु मǻ, “वो जो जय को
पाता ह।ै”
52 हम यहां पाते हǾ िक परमेȫ वर के पास हमेशा ही जय पाने वाले लोग
थे। उसके पास हर एक यगु मǻ जय पाने वाले लोग थे। वहां हमेशा ही, हर
समय, हर यगु मǻ, धरती पर यहाँ रहते आये हǾ, परमेȫ वर के पास हमेशा ही
कोई तो था, एक धरती पर गवाह के ʖप मǻ ʹजसे वो अपने हाथ पर रख
सकता ह।ै वो कभी भी गवाह के िबना नहɀ रहा ह,ै हालांिक कभी-कभी
केवल एक ही था। लेिकन अब िकसी को तो जय पाना ह,ै पुराने समय के
संतʠ कɃ तरह।
53 और एक—एक बहुत ही भला मनुȬय, एक िवʀान कह रहा था, सात
मोहरʠ के बाद, उसने कहा, “भाई ɕȝहम, आप एक टाइिपȭट, मेरा मतलब
˃चȝहʠ के अȜयन करने वाले या अनुवादक ह,ै” (टाइपोलॉʹजȭट), कहा,
“आप संसार मǻ कलीʹसया को एक ʖप से कैसे रपेचर मǻ रखने जा रहे हǾ,
िबना महासंकट के समय के?” उसने कहा…

आप देखे, यिद यह एक नमूना ह,ै तो वहाँ होना चािहए…वहाँ…यिद
वहाँ िवरोधी है तो उसका एक नमूना होना ह,ै उस िवरोध को वहां से आने
के Ǻलए एक नमूना होना चािहए। और जो कुछ भी मǾ कहता हू,ं यह सच ह,ै
एक नमूना ह।ै इसका एक नमूना ह।ै आपके पास छाया ह।ै और बाइिबल ने
कहा, “पुरानी चीजǻ आने वाली नई चीजʠ कɃ छाया थɀ।”
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उसने कहा, “लेिकन अब आप पुराने िनयम को एक छाया के ʖप मǻ
लेते ह।ै अब,” उसने कहा, “आप इस कलीʹसया के साथ Ȋया करने जा
रहे हǾ?”
54 यह मनुȬय आता ह…ैएक बड़ा मनुȬय, एक बड़ा ʺशȈक, जो मेरा एक
ʹजगरी िमɑ ह,ै जो बहुत ही भला मनुȬय ह,ै और वो एक ȟयारा भाई ह।ै मǾ
भाई के िवरोध मǻ एक शȡद कहने कɃ िहȣमत नहɀ कʖंगा। कुछ भी हो मǾ
नहɀ कʖंगा। एक तरह से…एक मसीह कɃ नाई, मǾ उसके िवरोध मǻ कुछ भी
नहɀ कहूगंा। वो—वो—वो उस िवषय पर मुझसे सहमत नहɀ ह,ै लेिकन
वो मेरा बहुमूȧय भाई ह।ै हम एक साथ भोजन करते हǾ। और, ओह, वो बस
एक आकषȁण Ȫयिɝ ह।ै मǾ उसकɃ पिɑका को लेता हू,ं इसके लेख को पढ़ता
हू।ं और वो मेरी कुछ बातʠ को Ǻलखता ह,ै और इșयािद। और मǾने उसके
लेखʠ मǻ से बहुत कुछ Ǻलया ह,ै जो मǾने—मǾने उसके लेखो मǻ पढ़ा ह,ै उसे
कहते सुना ह।ै वो एक अȏछा मनुȬय ह,ै लेिकन वो बस मुझसे सहमत नहɀ
हो सकता ह।ै मǾ उसकɃ ईमानदारी कɃ सराहना करता हू।ं हालांिक वो बस
इन बातʠ को आसानी से नहɀ लेता ह,ै िक बस उससे सहमत हो जाये,
आप जो कुछ भी कहते ह।ै उसके पास अपना ʔढ़ िवȫ वास ह,ै और वह
इसके Ǻलए खड़ा ह।ै मǾ इसकɃ सराहना करता हू।ं और वो एक भला मनुȬय
ह।ै ओह, मǾ—मǾ ʺशȈक या िवʀान नहɀ हू,ं लेिकन यह Ȫयिɝ ʺशȈक और
िवʀान दोनʠ ह।ै
55 लेिकन मǾ—मǾ उससे सहमत नहɀ हो सकता, Ȋयʠिक मǾ इसे नहɀ
देखता। लेिकन, यह उɺार से संबं˃ धत नहɀ ह,ै यह ɓभु के आगमन से
संबं˃ धत ह।ै वो देखता है िक कलीʹसया को शु˃ɺकरण के Ǻलए महासंकट
के काल से होकर जाना ह।ै मǾ कहता हूं िक यीशु के लहू ने कलीʹसया को
शुɺ िकया ह।ै समझे? इसकɃ कोई आवȫयकता नहɀ…

मǾ िवȫ वास करता हूं िक जो कलीʹसया महासंकट काल से होकर जाती
ह,ै वो संɓदाय कलीʹसया ह,ै लेिकन दȧुहन नहɀ जाती ह।ै Ȋया आप एक
ʒी को चुनǻगे इससे पहले आप उससे िववाह कर,े आपको पहले शुɺ होना
था? देखा? मसीह कɃ दȧुहन चुनी हुई ह,ै और वो िनवाȁ˃चत हǾ। और वह
परमेȫ वर कɃ दȧुहन ह,ै यीशु मसीह कɃ दȧुहन।
56 और अब उसने कहा, “आप उसे कैसे नमूना दǻगे, यिद वो दȧुहन आगे
जाती ह,ै ऊपर जाती ह,ै इससे पहले िक महासंकट के काल से होकर
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जाये?” कहा, “मेरे पास वचन है जो आपको िदखाता है िक कलीʹसया
महासंकट के काल मǻ ह।ै”

मǾने कहा, “तब छठवी मोहर को पढ़ǻ, बस इतना ही, वह ठीक वहां
महासंकट के काल नीचे ह।ै लेिकन देखे, ठीक इससे पहले, दȧुहन चली
गयी ह।ै देखा? वो उस समय पर मिहमा मǻ होती ह।ै उसके पास शु˃ɺकरण
नहɀ ह।ै” देखा?

“वो जो मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै उसके पास अनȝत जीवन ह,ै और
वो दोषी या ȝयाय मǻ नहɀ आयेगा, लेिकन मृșयु से जीवन कɃ ओर चला गया
ह।ै” मसीह ने ɓ˃तȉा दी िक हम ȝयाय पर खड़े भी नहɀ हʠगे। सो उसने
उदारता से मेरी जगह को ले Ǻलया, जब तक मǾ पूरी तरह से आजाद नहɀ
हो गया। जब मुझे Ȉमा कर िदया गया, तो मǾ Ȉमा िकया गया हू।ं कैसे वह
मुझे िगरवी रखने के दकुान से बाहर ले जा सकता ह,ै उसके पास एक साफ
रसीद ह,ै यिद…कैसे वो मेरा छुड़ाने वाला बन सकता ह,ै और मुझे िगरवी
रखने के दकुान से ले जा सकता ह,ै और दलाल अभी भी कहता है िक मǾ
उसका हू?ं मेरे पास एक ǺलǺखत रसीद ह,ै आमीन, यीशु मसीह के लहू से
Ǻलखी गयी। देखा? अब, उसमǻ, जहाँ हम आते हǾ।

उसने कहा, “अब, आप उसे कैसे पायǻगे, चुनी हुई दȧुहन को अलग
करǻगे, ʹजसके बारे मǻ आप अब बात कर रहे हǾ, आप इसे कैसे एक नमूने
के तहत रखने जा रहे हǾ?”
57 मǾने कहा, “बहुत अȏछा।” मǾने कहा, “यहाँ है यह। अब, मȇी 27 वǻ
अȜयाय और 51 वे पद मǻ।” यिद हम…

मǾ इसे पढ़ता हू,ं और तब हमǻ—हमǻ सही पता चलेगा। तब हम देखते
हǾ िक यह नमुना था या नहɀ, या यह चुनी हुई दȧुहन ह।ै मȇी, 27 वा
अȜयाय और 51 वा पद। तो ठीक ह।ै हम इसे पढ़ते हǾ, हमारे ɓभु के Ɍूस
पर चढ़ाये जाने पर।

और देखो मȥȝदर का परदा ऊपर से नीचे तक फट कर दो भाग
हो गया;…

58 अब, वो िनयम था। वो िनयम वहां समाʂ हो गया। Ȋयʠिक, पदǼ ने
परमेȫ वर के पिवɑ चीजʠ से सभा के लोगो को अलग रखा था। केवल एक
अʺभिषɝ याजक वहां अȝदर जाता, और, यह वषȁ मǻ एक बार होता था।
Ȋया याद ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] अब, परमेȫ वर,
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अपने खदु के हाथ से, Ȝयान दǻ, “ऊपर से नीचे तक,” नीचे से ऊपर
तक नहɀ। यह कुछ चालीस फुट ऊंचा ह।ै Ȝयान दǻ, नीचे से ऊपर तक
नहɀ, लेिकन “ऊपर से नीचे तक” ये िदखाता है िक यह परमेȫ वर के ʀारा
िकया गया था। पदǼ को दो भाग मǻ चीर िदया, िफर यिद, कोई भी, जो भी
चाहे, आ सकता है और उसकɃ पिवɑता का िहȭसा भागीदार हो सकता
ह।ै समझे? तो ठीक ह।ै

…ऊपर से नीचे तक फट कर दो टुकड़े हो गया: और धरती
डोल गई और चटानǻ तड़क गई।ं

और कɕǻ खलु गई;ं और सोए हुए पिवɑ लोगʠ कɃ बहुत लोथǻ
जी उठɀ।

और उसके जी उठने के बाद वे कɕʠ मǻ से िनकलकर…पिवɑ
नगर मǻ गये, और बहुतʠ को िदखाई िदए।

59 यह वो चुना गयी ह,ै वो दȧुहन। ना ही उस समय पर वो सारी यहूदी
कलीʹसया ऊपर आती ह।ै उन सभी ने एक समान बǺलदान को चढ़ाया।
वे सभी मेमने के बहाए हुए लहु के नीचे थे। लेिकन एक चुना हुआ झुȘड
था; और वो चुना हुआ झुȘड, जसेै ही वो घटना घिटत होती ह,ै ʹजȝहʠने
वाȭतव मǻ सɧाई से इसका िवȫ वास िकया था। अब मǾ इस शȡद पर आ
रहा हूं जय पाना । अब पकडे रहना। ये, ʹजȝहʠने वाȭतव मǻ जय पायी थी,
सɧाई से उसी भǻट को चढ़ाते थे, जो बाकɃ के लोग चढ़ाते थे, लेिकन,
सɧाई से, संसार कɃ चीजʠ पर जय पायी थी। जब उनके Ǻलए संतुʊी कɃ
भǻट सही री˃त से तयैार कɃ गई थी, वे ȭवगȁ मǻ थे तब तक के Ǻलए जब तक
उस समय मǻ इसे नहɀ िदखाया जाता ह।ै जब वो समय तयैार िकया गया,
उȝहʠने जय पायी थी, और िवȅाम कर रहे थे, सो रहे थे; देखो, “बहुत से
लोगʠ के शरीर उस िमɬी मǻ सोये हुये ह,ै” देखो, सोये हुए।
60 अब, यिद हमारे पास समय होता था, तो हम दािनȤयेल के पास वापस
जा सकते थे, जब दािनȤयेल, जो िक चुना हुआ था, उसने जय पायी थी।
और उसने कहा, “दािनȤयेल, पुȭतक को बदं करो, Ȋयʠिक तुम अपने
बडे झुȘड मǻ िवȅाम को पाओगे। लेिकन जब राजकुमार आएगा, जो लोगʠ
के Ǻलए खड़ा होगा, तो तुम उस बडे झुȘड मǻ खड़े रहोगे।” यहाँ है ये।
दािनȤयेल, परमेȫ वर के इस भिवȬयवɝा ने अतं के समय को आते हुए
देखा। और उसने कहा, “दािनȤयेल, तुम उस िदन पर बडे झुȘड मǻ खड़े
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रहोगे।” और यहां वह था, ऊपर आते हुए; सारे इəाएली नहɀ, लेिकन
इəाएल के दȧुहन का नमूना। अब बाकɃ का इəाएल ऊपर नहɀ आता ह,ै
जब तक सावȁजािनक पुनʕșथान नहɀ होता हǾ।
61 और अब, ɓभु यीशु के आगमन पर, जो वाȭतव मǻ उनके आगमन से
ɓेम करते हǾ, वो इसके Ǻलए जी रहे ह;ै जब वह आकाश मǻ उपȥȭथत होता
ह,ै तो कलीʹसया जो मसीह मǻ मरी ह,ै ʹजलायी जाएगी, और वे पल भर
मǻ बदल जायǻगे। उनमǻ से बाकɃ के इसके बारे मǻ कुछ भी नहɀ जानेगे। याद
रखे, “शहर मǻ उन लोगʠ को िदखाई िदये।” देखा? वो—वो—वो रपेचर
इस तरह से होगा। हम एक दसूरे को देखǻगे, और हम उȝहǻ देखǻगे। बाकɃ
का संसार उȝहǻ नहɀ देखेगा। ये दरू उठा Ǻलए जायǻगे जसेै एक गुʂ मǻ हो रहा
होगा। उस समय के Ǻलए ʕके ह!ै

उसके बाद उस मिहमामय सहशताȡदी के Ǻलए धरती पर लौट आयǻगे,
िफर हजारʠ बषȁ…“बाकɃ के मृत एक हजार वषʡ तक नहɀ रहǻगे।”
62 और िफर सावȁजािनक पुनʕșथान आता ह,ै जहां, सभी इəाएली कɕ
से बाहर आते हǾ। और, वहां देखो, बारह ɓेȼरत, बारह आदरणीय ɓधान,
सारे ɓ˃तिन˃धșव करते ह।ै और हम अभी तक कभी भी वहां नहɀ पहुचें ह।ै
हो सकता ह,ै परमेȫ वर ने चाहा तो, हम इस िनयम मǻ पायǻगे िक कैसे यशब
(पșथर) कɃ दीवारǻ, और बारह पșथर, बारह फाटक, बारह नɀव, इसका
ɓ˃तिन˃धșव िकया गया ह।ै यहां पर वे बारह ʸसहासन पर हǾ, उनके समय
के सȝदेशवाहक दतू, उन लोगʠ पर ȝयाय करने के Ǻलए ʹजȝहʠने उनके
संदेश को ठुकरा िदया था। आमीन। वहां पर वो महान घडी ऊपर आती
ह।ै जी हाँ।
63 Ȋया ही िदन ह,ै Ȋया ही समय है ʹजसमǻ हम जी रहे हǾ! हमǻ िकस तरह
से इसकɃ जांच करनी चािहए, कलीʹसया। अब हम इन आने वाले बातʠ
के बारे मǻ बात करते हǾ, जो होने वाली ह।ै अब, आज, आइये यहाँ वापस
आते हǾ और देखते हǾ, खदु को जांचकर और देखǻ िक हम िवȫ वास मǻ सही
हǾ या नहɀ।
64 अब आइए कुछ समय के Ǻलए कुछ जय पाये हुए लोगो के Ǻलए बात
कर,े नुह के समय के िदनʠ मǻ, ʹजसे यीशु मसीह के ʀारा आज के जसेै होने
का नमूना बताया।
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मुझे लगता है िक दस िमनट ह।ै अब मǾ आधे घटें का समय लुगंा। मǾ
अपना पहला पʁा अभी आरभं कर रहा हू।ं मǾ उनमǻ से कुछ बातʠ को छोड़
दूगंा, यिद मǾ कर सकता हूं तो। और लुगंा.जो…
65 नूह के समय मǻ, जो आज का नमूना ह:ै यीशु ने इसका उʅेख िकया,
और कहा, “जसैा िक यह नूह के समय मǻ था, वसैा ही मनुȬय के पुɑ के
आने पर भी होगा। नूह के समय मǻ, वसैा ही यह मनुȬय के पुɑ के आने पर
होगा।” Ȝयान दǻ, वहां सारे पुराने ʕिढ़वादी लोगʠ का संसार था, संभवत:
लाखो लोग थे, वहां आठ जय पाने वाले थे। आठ लोग जय पाने वाले हुए,
जो सɧे, असली जय पाने वाले थे। नूह के तीन पुɑ और उनकɃ पȥșनयां,
और नूह और उसकɃ पșनी थे। आठ जय पाने वाले, ʹजȝहʠने उ˃चत समय
पर जहाज मǻ ɓवेश िकया। उȝहʠने इसे कैसे िकया? उȝहʠने परमेȫ वर के
वचन को सुना। वे दरवाजे के बाहर नहɀ पाये गये थे। वे दरवाजे के अदंर
पाये गये थे।
66 ओह, मेरे िɓय िमɑो, उस दरवाजे को बदं न होने दǻ। यीशु ने कहा,
“जसैा िक ये उस िदन मǻ था, वसैा ही ये मनुȬय के पुɑ के आने पर होगा।”
(धȝयवाद, भाई।) “वसैा ही ये मनुȬय के पुɑ के आने पर होगा।” अब, वहाँ
कोई तो उस दरवाजे के बाहर पाया जायेगा।

उनमǻ से कई लोगो के पास अȏछे इरादे हो सकते थे, और कहा होगा,
“िकसी िदन, यिद ऐसी बातǻ घिटत होती हǾ, तो हम भाई नूह के साथ
जायǻगे, Ȋयʠिक वह एक अȏछा Ȫयिɝ ह।ै” लेिकन, आप देखे, यह केवल
आठ लोग ही अदंर पाये गये।
67 अब, जोर लगाकर सोचे। यिद आप ऐसे ही यहाँ वहां भटक रहे हǾ,
ढीले हो रहे हो, अदंर आ जाओ। ʺशʙता से, जȧदी करो, Ȋयʠिक दरवाजा
िकसी भी समय बदं हो सकता ह।ै
68 और हमेशा ही परमेȫ वर कɃ अथȁȪयवȭथा मǻ एक जहाज रहा ह।ै नूह
के िदनʠ मǻ एक जहाज था, उनके लोगʠ को बचाने के Ǻलए। िनयम के िदनʠ
मǻ एक संदकू था, गवाही का सȝदकू। िनयम के िदनʠ मǻ, उȝहʠने संदकू का
अनुकरण िकया।

और अब वहां तीसरा समय काल ह;ै नुह के समय कɃ तरह, लूत का
समय, और अब ये समय। अब एक सȝदकू ह,ै और वह सȝदकू एक संɓदाय
नहɀ ह,ै ना ही यह एक अȏछे काम है जो आप करते हǾ। ये “एक आșमा के
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ʀारा ह,ै” रोिमयʠ 8: 1, “हम सभी ने एक देह मǻ बप˃तȭमा Ǻलया ह,ै उस
राȑय के अ˃धकार मǻ, एक आȥșमक बप˃तȭमा।” कोई फकȁ नहɀ पड़ता
िक िकतना अȏछा ह,ै िकतना बुरा ह,ै जो भी हो, आप पिवɑ आșमा के
बप˃तȭमा ʀारा उस राȑय मǻ ह।ै देखा? इसी एकमाɑ तरीके से आप जय
पाते हǾ। यह सब कुछ बहाये हुए लहू के नीचे जय पाते ह,ै Ȋयʠिक आप
खदु से जय नहɀ पा सकते हǾ। ये वो है जो आपके Ǻलए जय पाता ह।ै आप
िवȅाम कर रहे होते हǾ।
69 “िफर मǾ कैसे जानूगंा, भाई ɕȝहम, िक मǾ उस मǻ हू?ं” देखो िक आप
िकस तरह का जीवन जी रहे हǾ। एक बार यहाँ वहां देख ले। देखǻ Ȋया यह
अपने आप आपमǻ से बाहर आता ह।ै या, Ȋया आपको तनाव होता है और
खɀचना पड़ता ह,ै देखो, तब इसे आप कर रहे हǾ। लेिकन ऐसा करने कɃ
कोʺशश मत करो। Ȋया आपने कभी कोʺशश कɃ? जी हाँ। मत करो।
70 ये बस एक आȭतीन के छेद मǻ छोटे बɧे के हाथ डालने कɃ तरह ह,ै
आप देखे। वह बस ऊपर, नीचे, उसके ऊपर, और वो सब कुछ करता ह।ै
समझे? वह इसे नहɀ कर सकता ह।ै “िɓय अपने कोट को पहन लो।” वह
इसे नहɀ कर सकता ह।ै छोटे-छोटे हाथ ऊपर, नीचे, यहाँ वहां जायǻगे।
यह आपके संतुǺलत हाथ को लेता ह।ै

ओह, मǾ िकतना खशु हू,ं मǾ बस िपता को अपना हाथ सौप सकता
हू,ं कहते हुए, “हे ɓभु यीशु, मǾ वहां हाथ को नहɀ डाल सकता हू।ं आप
मेरी सहायता कर।े मुझे कोट पहनाये।” मǾने कोʺशश करना छोड़ िदया ह।ै
केवल उसे इसे करने दो। समझे?
71 यिद वो छोटा बɧा कोʺशश करता रहता ह,ै “ओह, मǾ इसे कर सकता
हू।ं मǾ कर सकता हू।ं” और वह बस हर कही हाथ डालता रहेगा। वह इसे
नहɀ कर सकता।

ना ही आप कर सकते हǾ, ना ही मǾ कर सकता हू,ं लेिकन यिद हम शांत
खड़े रहे और उसे इसे करने दǻ। केवल उसे सौप दे, “यहां, ɓभु, मǾ यहाँ
हू।ं बस—बस मुझे कुछ भी नहɀ होना ह।ै मǾ—मǾ सौपता हू।ं आप मेरे हाथ
उस सही ȭथान पर डाले।” यही जीत ह।ै यही जय पाना ह।ै
72 ʹजस चीज़ पर आप को पाना हǾ वह आप ȭवयं ह,ै आपका िवचार,
आपकɃ बातǻ, और अपने आप को उसे समपȁण करना। उसने तुȣहारे Ǻलए
जय को पाया ह।ै वह मागȁ को जानता ह;ै हम नहɀ जानते।
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73 लेिकन नूह के समय मǻ वहां आठ जय पाने वाले थे, और यही है जो
अȝदर पाये गये थे। वे अदंर पाये गये।

अब देखो िमɑो। मǾ सोचता हूं वे इसे टेप कर रहे ह।ै और Ȋया यह
टेलेिवज़न पर होगा और नहɀ…मुझे Ȉमा करना टेप मǻ होगा। जो भी आप
करते ह,ै वे जो अब सुन रहे ह,ै और वे जो बाद मǻ सुनेगे, देर हो चुकɃ ह,ै
आपके पास अȏछा उɹेȫय होगा, लेिकन अȝदर पाया जाना ह।ै अब, संघषȁ
ना कर।े “ना ही जो चाहता ह,ै या जो दौड़ता है लेिकन परमेȫ वर ʹजसे
चाहे।” बस परमेȫ वर को करने से, केवल अपने आप को उसे सौप दे और
आगे चलते रहे, एक ʹसɺ संतुʊ िवȫ वास के साथ, िक, “जो परमेȫ वर ने
ɓ˃तȉा कɃ है वो उसे पूरा करने मǻ सȈम ह।ै” ना ही एक संȭथा से जुड़ना,
दसूरी संȭथा से, इधर दौड़ना, उधर, और कही और, इसे परखना। केवल
परमेȫ वर को खदु को सौप दे, और उसके साथ चले, शां˃तपूवȁक, चुपचाप,
िबना ʖकावट िकये। बस उसके साथ चलते रहे। सह सही बात ह।ै
74 यही है जो मǾने हमारे भाई को बताया, जो तब टूट कर रो पड़ा था।
समझे? “केवल उसे सौप दो। वो यहाँ पर ह।ै वो ही ह,ै जो जानता है िक
आपने Ȋया िकया है और आपके ऐसा होने के कारण और इस तरह से
करने को Ȋया कारण ह,ै वो सब। वो आपके बारे मǻ सब जानता ह,ै और
उसने आपको अभी पीछे बताया है िक Ȋया करना ह।ै अभी,” मǾने कहा,
“केवल एक ही बात है जो तुȣहǻ करना है बस जाकर इसे कर।े ऐसा ह,ै
अपने सारे अतीत को भूल जाये, चलो, भिवȬय के Ǻलए जीये, मिहमा और
ɓभु कɃ उपȥȭथती मǻ।”

आठ जय पाये हुए लोग।
75 उस िदन दािनयेल के समय मǻ, वहां चार जय पाये हुए लोग थे, जो
आग और ʸसह कɃ परीȈा मǻ खड़े हो सके थे।

अब हम परीȈा के होने कɃ अपेȈा मǻ ह।ै यह मेरे भाई के Ǻलए भी
वहां पीछे एक अȏछा सबक ह।ै “वह जो परमेȫ वर के पास आता ह,ै
उसकɃ पहले परीȈा होनी ही ह।ै” परीȈा होना (िकससे?) वचन से। यही
परमेȫ वर कɃ परीȈा ह।ै Ȋया आप इसे िवȫ वास करते हो? [सभा कहती
ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] “वह जो परमेȫ वर के पास आता ह,ै उसकɃ
पहले परीȈा होनी ही ह।ै” तब यही केवल एक सɧी संतान को िदखाता ह,ै
परीȈा होना ह।ै और जब परीȈा आती ह…ैआप जय नहɀ पा सकते ह,ै जब
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तक आपको एक परीȈा ना दी जाये। और जब परीȈा दी जाती ह,ै तो यह
देखना है िक आप जय पा सकते हǾ या नहɀ। और यीशु ने कहा, “जो जय
पाता ह,ै” उस परीȈा मǻ। वो परीȈा ही सबसे बड़ी बात ह,ै जो कभी आपके
साथ होती ह।ै मǾ सोचता हूं िक यह वचन मǻ Ǻलखा गया ह,ै पतरस ने कहा,
“हमारी परीȈा बहुमूȧय सोने कɃ तुलना मǻ हमारे Ǻलए अ˃धक मूȧयवान
हǾ।” यह एक परीȈा का समय ह।ै ये हमारे Ǻलए एक अȏछा ɓमाण है िक
जब हमारी परीȈा होती हǾ, तो परमेȫ वर हमारे साथ हǾ, Ȋयʠिक परमेȫ वर
कɃ सारी संतान कɃ परीȈा होनी है और परखा जाना ह।ै
76 और दािनȤयेल, एक मनुȬय, एक भिवȬयवɝा; शɒक; मेशक; और
अबेदनगो; दािनȤयेल भिवȬयʀɝा था; और यही उस िदन कɃ कलीʹसया
का आकार था, मेरा मतलब ह,ै दȧुहन। वहां बहुत सी कलीʹसयाये थी,
उनमǻ से बीस लाख वहां िनकल गये। लेिकन वहां…यही वो जय पाने वालो
का आकार था। और उन जय पाने वालो को परीȈा मǻ डाला गया ह।ै और
हर जय पाने वालो को परीȈा मǻ डाल िदया जाना चािहए। और जब उȝहʠने
कहा, “तुम उस बात को वापस लो जो वचन कहता हǾ, या तो आग कɃ
भɬी मǻ फǻ क िदया जायेगा,” उȝहʠने सब कुछ इकंार कर िदया पर वचन
को नहɀ।
77 और जब दािनȤयेल को परीȈा दी गई, तो उसे वापस लेना चािहए जो
वचन ने कहा था, िक उȝहǻ मिंदर कɃ तरफ झुकना चािहए, जसेै सुलमैान ने
ɓाथȁना कɃ, और वो उȝहǻ सारी बातʠ से छुडाएगा। परमेȫ वर ȭवगȁ से सुनेगा
यिद वे झुके तो…मिंदर कɃ ओर देखकर और ɓाथȁना करǻ। और कहा,
“यिद कोई Ȫयिɝ इन िदनʠ के भीतर ɓाथȁना करता ह…ैऔर हम मादी-
फारʹसयां हǾ, जो हमारे िनयमो को अदल-बदल नहɀ सकते हǾ। उस मनुȬय
को शेर के गुफा मǻ फǻ क िदया जाएगा।”
78 उȝहʠने उसके Ǻलए एक जाल को िबछाया। मǾ िवȫ वास करता हूं िक
भिवȬयवɝा को यह पता चल गया था। लेिकन उȝहʠने उसके Ǻलए एक जाल
तयैार िकया। वह नɗता से चला। जब उसके ɓाथȁना करने का समय आता
ह…ैजब, वह जानता था, जो उसका घर का ȭथान ह,ै यʖशलेम मǻ, वहां
वेदी पर जलती हुई बǺलदान था। दािनȤयेल उन भेिदयो से नहɀ डरता था।
पदʢ को ऊपर उठाया, और िकवाड़ को पीछे फǻ क िदया, और नीचे घुटनʠ
को टेककर परमेȫ वर कɃ हाथʠ को उठाया और ɓाथȁना कɃ। Ȋयʠ? जीना या
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मरना, उसके पास जीत थी। और, सो, इतनी ȑयादा िवजय, इतना तक
िक शेर भी उसे नहɀ खा सके। उसने—उसने जय पायी।
79 वो…शɒक, मेशक, अबेदनगो के पास इतनी बड़ी जीत थी, शेर तक…
इतना तक आग भी उȝहǻ जला नहɀ सकɃ। आप जानते हǾ, जीत एक मुȥȫकल
बात है जल जाने के Ǻलए या खा जाना, या जो कुछ भी। देखा? तो, उनके,
उनके पास जय थी।
80 मǾ एक और चȼरɑ का उʅेख कर सकता हू।ं लूत के िदनʠ मǻ, यीशु ने
इसका उʅेख िकया, वहां केवल तीन ही थे, ʹजȝहʠने जय पायी, लूत और
उसकɃ दो पुिɑयाँ। उसकɃ पșनी भी नहɀ; उसने जय नहɀ पायी। उसने—
उसने आरभं भी िकया था। वो एक नमूना ह।ै काश हमारे पास समय होता
था। ठीक अभी मǾने तीस िमनट पूरे िकये हǾ। देखा? देखा? उसने, उसने
सब ठीक िकया, वो िनकल गयी।
81 अब मुझे ये आपको बताना ह,ै एक Ȉण ʕकना। आप मǻ से बहुतो ने
भी छोड़ िदया ह।ै आप मǻ से बहुतो ने इन चीजʠ को छोड़ िदया, अपने
ȭथान को लेने के Ǻलए, वचन के जȼरये से इसे जांचने के बाद और देखा
िक यह सही ह।ै आपने सवȁशिɝमान परमेȫ वर के ɓमाʺणत होने को देखा;
ना िकसी के ʀारा, जो िकसी ने बताया िक एक ɓमाʺणत था। बाइबल जो
कहती है वो होगा, और यहां ये इसे कर रहा ह।ै आपने इसे देखा यह सच
था। तो, आप बाहर िनकल आये हǾ, सदोम को छोड़ने के Ǻलए, संɓदाय
को छोड़ने के Ǻलए, उन चीजʠ को छोड़ने के Ǻलए जो आपको एक ʹसɺांत
से बांधते हǾ; और मसीह के पीछे चलना, पिवɑ आșमा के ʀारा, खदु को
परमेȫ वर के ǺलǺखत वचन से ɓमाʺणत करते हुए। दसूरे शȡदʠ मǻ, आपने
ʹसɺांत के बजाय बाइबल को Ǻलया ह।ै आप बाहर िनकले, तािक उसका
अनुकरण कर।े
82 सो, लूत कɃ पșनी ने उसी काम को िकया, आप जानते ह।ै वह लूत के
साथ जाने के Ǻलए बाहर िनकली, अपने प˃त, उसके बɧʠ, उसके िɓयजनʠ
के पीछे चलने लगी, लेिकन ये उसके ɚदय मǻ नहɀ था। वो अभी भी संसार
से ɓेम करती थी। इसǺलए ये संभव है िक आप एक आरभं कर सकते ह,ै
और िफर भी आप मǻ संसार हो सकता ह।ै देखा? उसने कभी भी जय नहɀ
पायी थी। और यहाँ तक वह मागȁ पर भले ही अȏछी तरह से थी, इसने
अत: उसे पराʹजत कर िदया। उसे उस एक बडे, लबें समय तक, आǺखरी
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िनगाह को डालना था। यही है जहाँ पर वो ʕक गई। यहाँ तक पीछे भी मत
देखो। कोई इȏछा नहɀ रखे। आगे चलते रहे। केलवरी पर अपना Ȝयान रखǻ
और मसीह कɃ ओर बढ़ते रहǻ। समझे?
83 उसने एक जय पाने वाले के ʖप मǻ आरभं िकया, लेिकन उसने कभी
भी जय नहɀ पाई। ओह, उसने संɓदाय को छोड़ िदया। उसने छोड़ा। वह
लूत के साथ सदोम से बाहर िनकल कर आई। लेिकन वो वापस जाकर
और अपने बाल को कटवाना चाहती थी। आप जानते हǾ िक मेरा Ȋया
मतलब ह।ै समझे? उसे वापस जाना पड़ा। वह परीȈा मǻ ȥȭथर नहɀ खड़ी
हो सकɃ। उसे मुड़कर िफर से देखना था, यह देखने के Ǻलए िक उनमǻ से
बाकɃ लोग Ȋया कर रहे थे। “ओह, आप जानते हǾ, आǺखरकार, मेरे वहां
कुछ अȏछे िमɑ थे। और, आǺखरकार, ये कुछ—कुछ ही कदम हो सकते
ह।ै मǾ नहɀ जानती िक यह सही हो सकता है या नहɀ। मुझे इसके Ǻलए मेरे
पास केवल इस मनुȬय के शȡद ह,ै हालाँिक वो मेरे प˃त ह।ै लेिकन िफर
भी…” आपका पाȭटर आपका प˃त ह,ै आȥșमक ʖप से बोल रहा हू,ं आप
देखे। “अब, चाहे यह सही हो सकता है या नहɀ, मǾ नहɀ जानती। हो सकता
है वो, उसका ɓकाशन सही नहɀ था।”

िफर, यिद आप पूरी तरह से संतुʊ नहɀ हǾ, तो आप पूरी तरह से नहɀ
जानते हǾ िक यह परमेȫ वर का वचन ह,ै तब—तब आप नहɀ जा सकते ह।ै
देखा? आपको वाȭतव मǻ सब कुछ दे देना चािहए। आपको जानना चािहए।
केवल इतना नहɀ मत कहो, “तो, मǾ दसूरʠ को इसे करते देखता हू।ं मǾ एक
˃चȝह देखता हू।ं”
84 आप जानते हǾ, इəाएल बाहर िनकला, मǾ उसी बात को कह सकता
हूं और इसे यहाँ ला सकता हू।ं वे बाहर िनकले, बीस लाख मजबूत, और
दो पुʕषʠ के साथ समाʂ हुआ। सही ह।ै उȝहʠने परमेȫ वर के कामʠ को
देखा। उȝहʠने आșमा का ɓकटीकरण देखा। उȝहʠने िमə मǻ महान और
शिɝशाली अɽतु कायʡ को वहां होते हुए देखा, और सबकुछ, और बाहर
िनकले। लेिकन ये—ये उनके ɚदय मǻ नहɀ था। उȝहʠने जय को नहɀ
पाया। वे केवल बाहर िनकले। और यीशु ने कहा, “और वे जगंल मǻ नाश
हो गये,” और अनतंा के Ǻलए मर गये। “उनमǻ से हर एक जन मरा हुआ
ह,ै” इसका अथȁ है अनतं काल का अलगाव। उनमǻ से हर एक जन जगंल
मǻ सड गया।
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85 लेिकन वहां दो पुʕष थे यहोशू और कालेब। और जब ये बलपरीȈा
कɃ बात आयी, वे बाधाएं इतनी बड़ी थी इतना तक िक वे उनके सामने
िटɲी कɃ तरह लग रहे थे। यहोशू कालेब के साथ ˃चʅा उठा, और कहा,
“हम इसे करने मǻ सȈम हǾ।” Ȋयʠ? “परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह।ै” और
वे जय पाने वाले थे। उȝहʠने जय पायी। वही वे एक थे ʹजȝहǻ सौभाȌय
िमला था, लोगʠ के उस बहुत बडे संगठन से बाहर िनकलने का, तािक
वाȭतिवक, चुनी हुई दȧुहन को ɓ˃तȉा िकए गये देश मǻ लेकर जाये। यहोशू
और कालेब वहां दो जनरलʠ के ʖप मǻ आगे कɃ क़तार मǻ थे, उȝहǻ वहां
सीधे नदी कɃ ओर लेकर गये, और नदी को पार िकया, वहां ɓ˃तȉा देश
के अȝदर। Ȋयʠ? उȝहʠने वचन पर िवȫ वास िकया, कोई फकȁ नहɀ पड़ता
जो भी हो।
86 तब, दातान उठा मेरा मतलब दातान खड़ा हो गया, और कोरह भी
खड़ा हो गया, और उȝहʠने यह कहने कɃ कोʺशश कɃ, “यह मनुȬय हम
बाकɃ सभी लोगो के ऊपर अपने आप को ऊपर लाने कɃ कोʺशश कर रहा
ह;ै िक वो उन सभी लोगो के मुकाबले ȑयादा पिवɑ ह।ै” ऐसा परमेȫ वर के
ʀारा उस मनुȬय को पूरी तरह से ɓमाʺणत करने के बाद था। उȝहʠने कहा,
“हम बस एक लोगो का झुȘड आरभं करǻगे और हम ये बनायǻगे, वो, या
कुछ और बनायǻगे, और हम अपने संगठन बनायǻगे, हम करǻगे…” और वे
मर गये और नाश हो गये।

लेिकन उन पुʕषʠ के पास परमेȫ वर का वचन था, और वे इसके साथ
बने रहे, और वे वहां चले गये।

“ना ही वो जो आरभं करता ह,ै वो जो समाʂ करता ह।ै” बहुत से लोग
दौड़ आरभं करते हǾ, लेिकन एक इसे समाʂ कर रहा होता ह।ै वहां बहुत
सी कलीʹसयाये आरभं हʠगी, बहुत से लोगʠ के झुȘड। एक झुȘड समाʂ
करगेा। यही जय पाने वाले ह।ै
87 लूत के िदन, जी हाँ, उसे पीछे मुड़कर बहुत दरू तक देखना था, बहुत
समय तक देखती रही। “ओह, मǾ वहां फलां-फलां को पीछे छोड़ रही हू,ं
हमारे पास अȏछा समय हुआ करता था। मǾ इसे कभी नहɀ भूलूगंी।” और
वो वही ʕक गयी, बाहर अटक गयी, जसेै नूह के िदनʠ मǻ था, वह बाहर ही
अटक गयी, िबना दया के, और वह नाश हो गयी। और वो ढेर आज भी
वहां खड़ा ह।ै वे दावा करते है (मǾ नहɀ जानता) आप उसका एक टुकड़ा
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तोड़ सकते हǾ, और यह वापस बढ़ जायेगा, जो एक नमक का खभंा ह।ै
आपने कभी सदोम और गमोरा कɃ तȭवीर देखी ह,ै आप वहां पर खड़े मूल
नमक के खभें को देखǻगे।
88 अब, वहां नमक के खभें और आग के ȭतभं के बीच एक अतंर ह।ै देखा?
आपको एक ही राȭते कɃ तरफ मुड़ना होगा। जी हाँ।
89 Ȝयान देना, यूहʁा बप˃तȭमा देने वाले के समय मǻ। यूहʁा बप˃तȭमा
देने वाले समय मǻ, वहां छ: पाये गये ʹजȝहोने जय ɓाʂ कɃ थी। सारे
यगुʠ मǻ, उȝहʠने जय पायी थी। यूहʁा के समय मǻ उनके पास छ: था,
जो यूसुफ और मȼरयम, जकȼरया और इलीʺशबा, ʺशमोन और हʁाह थे।
एक पुʕष और एक ʒी एक पुʕष और एक ʒी, एक पुʕष और एक ʒी;
देखǻ, मसीह, कलीʹसया का नमूना; मसीह, कलीʹसया; मसीह, कलीʹसया;
मसीह, कलीʹसया। देखा? समझे?
90 Ȝयान दǻ, यह ȭवाभािवक मनुȬय से आरभं होता ह।ै नहɀ, मू…यूसुफ,
ȭवाभािवक मनुȬय, यूसुफ, वह Ȋया था? एक बढ़ई। तब वो याजक, वह
Ȋया था, समझे? ɓभु के भवन मǻ एक सेवक; जकȼरया। और वहां पर,
वो ʺशमोन के Ǻलए, एक भिवȬयʀɝा और भिवȬयʀɝनी। देखा?…?…
धमɁकरण, पिवɑीकरण, पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा। आमीन। Ȋया आप
इसे नहɀ देखते हǾ? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] पूरी तरह से।
छह जय पाने वाले। वे बाकɃ के सारे उȝहʠने अपने बǺलदान को चढाये और
इșयािद, लेिकन इȝहǻ चुना गया था। उȝहʠने जय पायी।
91 हर एक कलीʹसया यगु पर Ȝयान दǻ। वही जयवंत लोग जब वे, हर पुɑ,
हर एक यगु से, उस उस यगु के परीȈाओं से जयवंत हुए। मेरे पास यहाँ
वचन ह।ै मǾ समझता हूं िक हमारे पास इसे करने का वाȭतव मǻ समय नहɀ
ह,ै लेिकन हम कलीʹसया काल मǻ से हर एक को जानते हǾ। वसेै ही अब ह।ै
यह बस ऐसा है जसेै कोई तो जो…
92 देखो, जसैा िक मǾने आरभं मǻ कहा था, आप हारे हुए जȝमे हǾ। और वो
जȝम आपको कभी भी जीवन मǻ—मǻ नहɀ ला सकता ह,ै Ȋयʠिक आप हारे
हुए जȝमे हǾ। और आप एक हारे हुए संसार मǻ हǾ, हारे हुए लोगʠ के बीच,
हारी हुई संȭथाओ के बीच, हारे हुए संɓदायǻ। आपको िकसी तरह से जीत
के Ǻलए आना होगा।
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93 यह एक कमल कɃ तरह ह।ै कहां ह…ैमै सोचता हूं िक एक कमल, वहां
सबसे सुंदर फूलʠ मǻ से एक होता ह।ै मǾ उन बहुत बिढ़या कॉलला कमल
और तालाब के कमल का बहुत ही चहेता हू।ं मǾ सोचता हूं िक शायद ही
कोई इतना सुंदर है ʹजतना िक ये एक बहुत बड़े तालाब का कमल होता
ह,ै इसे जल कमल कहते हǾ। Ȋया ही ये तेजȭवी होता ह!ै अब, यह कहां
से आता ह?ै यह एक छोटा सा बीज ह,ै जो एक गदें, कɃचड़ के तालाब के
तल मǻ नीचे होता ह,ै और उस वɝ उस छोटे से बीज मǻ, उस समय वो
तेज होता ह,ै जब वो उस कɃचड़ मǻ होता ह,ै जो कभी चमकेगा। लेिकन इसे
रोजाना ɓयास करना ह,ै यह जानते हुए िक कुछ तो ह।ै जो काला ह।ै जो
गदंा ह।ै यह कɃचड़ से भरा ह।ै यह ˃चकनी िमɬी ह।ै उस ˃चकनी िमɬी मǻ ये
रहता ह,ै िफर भी, यह उस कɃचड़ मǻ से, गदंगी मǻ से, और पानी, मलेै-
गदें ȭथानो मǻ से होकर मागȁ बनाते हुए आगे िनकालता ह,ै जब तक िक यह
उस ɓकाश मǻ अपने ʹसर को ऊपर नहɀ लाता ह,ै और उस चीज को Ȫयɝ
करता है जो इसमǻ हर समय से ʺछपा हुआ था।

94 मǾ सोचता हूं िक यही एक जय पाने वाला होता ह,ै जो, एक बार पाप
मǻ था, एक बार उन चीजो को िकया जो गलत थɀ, अब इसके बारे मǻ ˄चता
न करǻ। एक बार उन चीजो को िकया जो गलत थɀ, तो अब उस तालाब मǻ
िफर से Ȋयʠ देखǻ? देखा? देखो, आपके पास…

95 परमेȫ वर, उसके पहले से ठहराये जाने के ʀारा, देखो, इस बीज को
जीवन मǻ लाया ह,ै और ये अपने आप से आगे बढ़ रहा ह,ै देखो, उस
ɓकाश मǻ आ रहा ह।ै और अब, उन सभी के ऊपर, इसने जय को पाया
ह।ै देखा? ये खदु को वहां नीचे Ȫयɝ नहɀ करता ह।ै यह खदु को Ȫयɝ
करने के Ǻलए ऊपर आ रहा ह।ै

न तो आपने Ȫयɝ िकया, आपके पाप मǻ, और Ȫयʺभचार, और जो कुछ
भी, ʹजसमǻ आप जीये थे। आपने कुछ भी Ȫयɝ नहɀ िकया। लेिकन वहां पर
एक बीज था, और इसे ɓकाश मǻ खदु को ऊपर मǻ लाने का मौका िमला।
और अब आप यीशु मसीह कɃ उपȥȭथ˃त मǻ हǾ, पुɑ के ɓकाश के साथ।
इसने उसे बाहर लाया, वाȭतव मǻ जो आप आरभं मǻ थे। आप समझे मेरा
Ȋया मतलब ह?ै आपने ɓकाश को देखा। आप Ǻखल उठे। आपने अपना
ɚदय को खलुा रखा, और अब आप एक कमल हो।
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96 आपको कमल पर मेरा उपदेश याद ह?ै आदरणीय कमल, वो कैसे
किठन पȼरȅम करता ह।ै “और, िफर भी, वो झुकाव नहɀ लाता ह।ै और
िफर भी, सुलमैान, उसकɃ सारी मिहमा मǻ, इनमǻ से िकसी एक कɃ तरह
नहɀ था।” वो——वो—वो—वो—वो…उसकɃ ओर देखो। वह तयैार
ह…ैवह खदु से कुछ भी नहɀ लेता ह।ै वो कमल खदु के बारे मǻ कुछ भी
परवाह नहɀ ह।ै वो Ȋया करता ह?ै वो अपनी सुंदरता को बाहर लाता ह,ै
उसका जीवन, ʹजससे दसूरे देख सकते ह।ै उसका जीवन Ȫयɝ होता ह,ै
ʹजससे िक दसूरे मिहमा को देख सके, जो उसमǻ उस कɃचड़ मǻ था। अब
वह सबसे ऊपर ह।ै

यही वो जय पाने वाला ह।ै उसने कɃचड़ पर जय पायी। उसने संसार
कɃ चीजʠ पर जय पायी। और अब वो ȭवतɑं ʖप से खदु को बाहर लाता
ह।ै हर कोई उसे देख सकता ह।ै उसका जीवन, आप उस पर उंगली नहɀ
उठा सकते हǾ। देखा? वो एक सɧा जय पाने वाला ह।ै अब आप उसके
बारे मǻ कुछ भी नहɀ कह सकते हǾ। कहा, “वो कɃचड़ से बाहर आया ह।ै”
लेिकन वह अब कɃचड़ मǻ नहɀ ह।ै वह इसके ऊपर ह।ै आमीन। अब आप
वापस उसकɃ ओर उंगली नहɀ उठा सकते है जो वो था। वो अब Ȋया ह?ै
वो ऊपर ह।ै
97 तब वो मधुमȊखी आती है और कहती ह,ै “यह अɽतु खशुबु ह।ै मǾ
सोचती हूं िक मǾ जाकर और अपने िहȭसे को ɓाʂ कʖंगी।”
98 वो बस अपने ɚदय को खोलता ह,ै “अब आगे बढ़ो। ठीक ह।ै” सब
कुछ उसमǻ से बाहर आता ह।ै देखा? वह, वह एक सɧा पाȭटर ह।ै वह
परमेȫ वर कɃ मिहमा को Ȫयɝ करता ह।ै और देखो वो कहाँ से आया ह।ै
उसे यह करने के Ǻलए जय पाना था।
99 एक समय, वो (he) पुʕष या (she) ʒी यवुा थे और सुंदर, ʖपवान
थे। उनके पास उसमǻ से होकर जाने के Ǻलए बहुत सारी परीȈायǻ थɀ,
लेिकन उȝहʠने उस पर जय पायी थी। देखा? उȝहʠने जय पायी। अब वे
अपने जीवन मǻ मसीह कɃ सɧी सुंदरता को Ȫयɝ कर रहे हǾ। Ȝयान दǻ,
कɃचड़ मǻ से होते हुए Ȫयɝ करना।
100 यीशु ने हमǻ उदाहरण िदया, इसे कैसे करना ह।ै अब हम जानना चाहते
हǾ िक कैसे जय पाना ह।ै यीशु ने हमǻ बताया िक इसे कैसे करǻ। देखा? नɗता
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से! खदु को एक तौǺलया बांधकर और चेलो के परैो को धोकर और उȝहǻ
पʠछा। उसी ȭवगȁ के परमेȫ वर ने खदु को नɗ िकया।
101 हम नɗ नहɀ होना चाहते हǾ। यही कारण है िक Ǻʒयां नहɀ चाहती हǾ
िक उनके बाल बढ़ जाये (देखा?); यही कारण है ʒीयʠ कɃ तरह कपड़े
पहनना नहɀ चाहती हǾ, जसेै उȝहǻ कपड़े पहनना चािहए। जसेै, पुʕष नहɀ
चाहते हǾ, देखो, ये वही बात ह।ै वे नहɀ करते। वे, उȝहǻ नɗ होना हǾ।

लेिकन, यीशु, हमेशा ही! देखो वह कौन था। महानता! मǾ कुछ कहने
जा रहा हू।ं नɗता अपने आप मǻ सबसे महान होती ह।ै महान खदु को नɗ
करता ह।ै महानता!
102 मुझे कुछ बडे पुʕषʠ से िमलने का सौभाȌय िमला था। और ये वे लोग
हǾ ʹजनके पास बदले हुए कपड़े होते ह,ै और उनके जेब मǻ पचास सǻट होते
हǾ, और बकवाद करने के Ǻलए, यही वो Ȫयिɝ है जो सोचता है िक वह कुछ
तो है जब िक वो कुछ भी नहɀ ह।ै लेिकन मǾ उस बडे Ȫयिɝ के पास खड़ा
था, मेरा मतलब है वो बड़ा Ȫयिɝ उस फटी हुई आȭतीन, आȭतीन कɃ
कलाई के साथ ह,ै वो महान पुʕष। वे आपको सोचने को लगायǻगे िक आप
महान Ȫयिɝ हǾ। देखा?

महानता ही नɗता ह।ै कलीʹसया, यह मत भूलना। महानता नɗता मǻ
Ȫयɝ हुई ह,ै ना ही आप िकतने अȏछे हो सकते हǾ।

अब, मेरा मतलब गदंा नहɀ ह।ै मǾ—मेरा मतलब आșमा मǻ नɗता ह।ै
देखा? मेरा मतलब यह नहɀ है िक बाहर जाकर और ना कभी धोये और
साफ करǻ। यह, आपको इसे करना चािहए। आप यह जानते हǾ। देखा?

लेिकन मǾ नɗता, वाȭतिवक नɗता, के बारे मǻ बात कर रहा हू,ं ना ही
िदखावा। कुछ तो ऐसा, जो सɧी नɗता ह।ै
103 यीशु ने हमǻ बताया िक यह कैसे करǻ। उसने जय पायी। मतलब…
जयपाने का मतलब…“परीȈा के Ǻलए खडा होना,” यह सही ह;ै जसैा
िक सारे पुराने संतʠ ने िकया था; जसेै यीशु ने िकया: उसके सारे शɑुओ
के बीच, वह परीȈा मǻ खड़ा था। हर एक चीज जो उसके िवरोध मǻ परीȈा
आयी, वह खड़ा हुआ था। उसी बीमारी के सामने, और वह मसीहा होने के
कारण, उसने उȝहǻ चंगा िकया। मृșयु के सामने, उसने इसे वापस जीवन मǻ
लाया। केलवरी के सामने, उसकɃ अपनी मृșयु को, उसने ȭवयं को समपȁण
करने के ʀारा इसे हरा िदया। Ȋयʠ? वचन के ʀारा। कहा, “तुम इस मिंदर
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को िगरा दो, और मǾ इसे तीन िदनʠ मǻ खड़ा कʖंगा।” वचन ऐसा कहता ह।ै
देखा? और मृșयु का सामना करने मǻ, उसने इसे हरा िदया। उसने मृșयु पर
जय पायी। अधोलोक का सामना करने मǻ, उसने अधोलोक को हरा िदया
और अधोलोक पर जय पायी। जी हाँ। कɕ का सामना करने मǻ, उसने कɕ
पर जय पायी। Ȋयʠ? सब कुछ वचन और नɗता के ʀारा। ओह, ɓभु! वहां
वो सɧा मनुȬय ह।ै वहां वो एक मनुȬय जो आपके Ǻलए उदाहरण बनता ह।ै
देखा? उसने हर एक चीज को हरा िदया, इस पर जय पायी।
104 देखो, परीȈाये उसके Ǻलए थी। आप यह जानते हǾ? बाइबल ने कहा,
“उसकɃ हमारे जसेै हर ȭतर से परीȈा हुई थी, िफर भी िबना पाप के था।”
उसकɃ शराब के ʀारा—ʀारा परीȈा हुई। उसकɃ ʒीयʠ के ʀारा परीȈा हुई
थी। उसकɃ उस हर एक चीज के ʀारा परीȈा हुई थी, ʹजसके ʀारा परीȈा
हो सकती ह।ै उसकɃ हर एक चीज के ʀारा परीȈा हुई, जो हमारी होती हǾ।
वो एक मनुȬय था, और िफर भी आप उस पर दाग नहɀ लगा सकते। जी
हाँ ȅीमान।
105 जयपाने का मतलब है “शतैान को उसकɃ हर चाल मǻ पहचान लेना।”
बहुत से लोग कहते हǾ, “कोई शतैान नहɀ होता ह।ै यह तो केवल एक िवचार
ह।ै” आप उस पर िवȫ वास मत करना। एक वाȭतिवक शतैान ह।ै वो उतना
ही वाȭतिवक है ʹजतना आप हǾ या कोई भी। एक वाȭतिवक शतैान, और
आपको उसे वाȭतिवक पहचानना चािहए। आपको जानना चािहए िक वह
एक शतैान ह।ै तब, उसी समय जब आप—आप उसे पहचानते हǾ, और
जानते हǾ िक वह एक शतैान है और वह आपके Ǻखलाफ ह,ै तब, जय पाने
के Ǻलए, आप को पहचानना चािहए िक आप मǻ जो परमेȫ वर है उस शतैान
से बढ़कर ह,ै वो सबसे बडा और सामथɁ ह,ै वही वो एक ह,ै जो आपमǻ
पहले से ही उस पर जय पा चूका ह।ै और, उसके अनुɎह के ʀारा आप
उससे कुछ अ˃धक मेल खाते हǾ। आमीन। जब आप पहचान जाते हǾ, तो
वाȭतिवक जय पाना होता ह।ै
106 आप पीछे देखते ह,ै कहते हǾ, “मǾ यह कर रहा हूं और मǾ ऐसा कर रहा
हू,ं” तब, नहɀ, आप—आप, आप हार गये हǾ।

“लेिकन जो मसीह यीशु मǻ है उन पर कोई दडं कɃ आȉा नहɀ ह,ै जो
शरीर के अनुसार नहɀ, लेिकन आșमा के अनुसार चलते ह।ै” तब आप
जान जाते हǾ िक आपने जय को पाया हǾ।
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और आप जानते हǾ िक वो एक शतैान ह।ै आप नहɀ कह सकते, “मुझे
एक बीमारी ह,ै और मǾ—मǾ—मǾ िवȫ वास नहɀ करता िक यह एक बीमारी
ह।ै” ओह, हाँ, यह एक बीमारी ह।ै आपको कǾ सर ह,ै आप “िवȫ वास नहɀ
करते िक यह एक कǾ सर ह।ै” यह एक कǾ सर ह।ै यह एक कǾ सर ह।ै

लेिकन, याद रखǻ, “वह बढ़कर है जो तुम मǻ ह,ै उससे जो इस संसार
मǻ ह।ै” आपको यह जानना होगा िक पिवɑ आșमा जो आप मǻ ह,ै उसने
पहले से ही इस चीज़ को पर जय पा चुका ह।ै और वो तुम मǻ ह,ै और आप
उसके ʀारा जय पा सकते हǾ। िबȧकुल यही समझदारी ह,ै ये िबȧकुल इसी
तरह से वचन मǻ Ǻलखा गया ह।ै जय पाना!

मुझे जȧदी करना होगा। मǾने अब पतैालीस िमनट ले Ǻलए हǾ। मǾ अब
वाȭतव मǻ समय से ȑयादा ले रहा हू।ं
107 Ȝयान दे, जय पाना! वह परमेȫ वर जो आपमǻ है वह उस एक से बढकर
है जो उसमǻ ह।ै संसार का परमेȫ वर ȭवगȁ के परमेȫ वर ʹजतना बड़ा नहɀ
ह,ै जो तुम मǻ ह,ै कोई भी और अंधकार, उʹजयाले कɃ उपȥȭथ˃त मǻ और
खड़ा नहɀ हो सकता ह।ै
108 अब, अधंकार उʹजयाले कɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़ा नहɀ हो सकता ह।ै मǾ
परवाह नहɀ करता िक यह िकतना अधेंरा ह,ै ɓकाश इसे बाहर कर देगा। ये
खड़ा नहɀ हो सकता ह।ै मिहमा! लेिकन आप ʹजतना अधंकार लेना चाहते
हǾ, लेले, और एक बार उʹजयाले के िवरोध मǻ खड़े होने कɃ कोʺशश करǻ,
देखǻ िक Ȋया होता ह।ै

यही वह एक है जो आप मǻ ह,ै वो उʹजयाला ह।ै और वो जो संसार मǻ
ह,ै वो अधंकार ह।ै सो, उʹजयाला अधंकार पर जय पाने पर सािबत हुआ
ह,ै और वह Ȫयिɝ जो मसीह मǻ है और जानता है िक उसने संसार कɃ
चीजʠ पर जय पाया ह।ै आमीन। इसका आपके साथ कोई और संबधं है ही
नहɀ। आप आजाद हǾ। “उʹजयाले मǻ चलो, जसेै वो उʹजयाले मǻ ह,ै और
यीशु मसीह का लहू हमǻ सारे पापʠ से शुɺ करता ह,ै और हम एक दसूरे के
साथ िमलकर संगती करते हǾ।” आप वही पर हो।
109 “वो जो तुम मǻ है बढ़कर ह,ै उससे जो संसार मǻ ह।ै” अब, यिद आप
पीछे देखते है और अपने आपको दोषी ठहराते ह,ै तो तुम अब भी संसार मǻ
हो। लेिकन यिद तुम उस से ऊपर रह रहे हो, तब वो जो आपमǻ ह,ै आपको
अधेंरे से ऊपर लेकर आया ह।ै
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कमल कɃ तरह, वो कɃचड़ के अधंकार से ऊपर ह।ै वो अधंकार के
कɃचड़ के पानी से ऊपर ह।ै वो उʹजयाले मǻ ह,ै जो उस कɃचड़ को छोड़ने
से पहले उस सुंदरता को दशाȁता ह,ै जो उसमǻ डाली गयी थी। आमीन।
110 अब मǾ—मǾ एक ˃चʅाते हुए मसीही के जसैा अनुभव कर रहा हू।ं आरभं
मǻ, जो भी वहां था वो परमेȫ वर के ʀारा था, इसने आगे बढकर इसमǻ से
होते हुए अपने Ǻलए मागȁ को बनाया, जय को पाया। इसने ʺछलके पर जय
पाया। इसने कɃचड़ पर जय को पाया। इसने पानी पर जय को पाया। इसने
हर एक चीज पर जय को पाया, और एक जय पाने वाला था, और परमेȫ वर
कɃ सुंदरता और मिहमा को ɓ˃तȹबब िकया।
111 इसी तरह से हर एक िवʉासी करता ह।ै इसी तरह से नूह ने ऐसा िकया।
इसी तरह से लूत ने िकया। ये इसी तरह से ह।ै देखो िक वह Ȋया ही गड़बड़
मǻ था। इसी तरह से मूसा ने िकय। इसी तरह से यहोशू ने िकया। इसी तरह
से दािनएल ने िकया। उसी तरह शɒक, मेशक ने िकया था। इसी तरह
से यूहʁा बप˃तȭमा देने वाले ने िकया; जकȼरया, इलीʺशबा। इसी तरह से
ʺशमोन ने िकया, इसी तरह से हʁाह, उनमǻ से हर एक ने िकया था। उȝहʠने
कɃचड़ पर जय पायी जो िक उनके चारʠ ओर थी और वे उनमǻ से ऊपर आ
गये। अपने ʹसरे को उस चीज से ऊपर िनकाला, और परमेȫ वर कɃ मिहमा
को चमकाया। यही है जो एक सɧा मसीह करता ह।ै
112 याद रǺखए, यीशु ने उसे िदखाया िक यह कैसे हुआ। चालीस िदन
कɃ परीȈा, उसकɃ परीȈा िकसी भी Ȫयिɝ से ȑयादा हुई थी जो कभी हो
सकती ह,ै यीशु मसीह कɃ परीȈा मǻ, ʹजसे कभी परीȈा मǻ लाया जा सकता
था। Ȝयान दे। उसने हमǻ िदखाया िक इसे कैसे िकया जाता ह।ै

अब मǾ कुछ ही िमनटʠ मǻ बदं कʖंगा।
113 देखो। उसने हमǻ िदखाया िक इसे कैसे िकया जाता ह।ै उसने इसे कैसे
िकया? वचन के ʀारा। इसी तरह से उसने इसे िकया, Ȋयʠिक वो वचन
था। और यीशु ने कहा, “यिद तुम मुझ मǻ बने रहो, और मेरे वचन तुम मǻ
बना रहे,” आप िफर से वचन के Ǻलए जाते ह,ै ɓ˃तȉा का वचन। हर एक
मसीही के Ǻलए ɓ˃तȉा का वचन Ȋया ह?ै “वह जो तुम मǻ है बढ़कर ह,ै
उससे जो संसार मǻ ह।ै” तो मǾ कैसे जय को पाऊं? मǾ नहɀ, लेिकन वो
वचन जो मुझमǻ ह।ै वचन परमेȫ वर ह।ै तब मǾ संसार कɃ चीजʠ पर जय को
पाता हू,ं Ȋयʠिक यह वचन मेरे अȝदर ह।ै “यिद तुम मुझ मǻ बने रहो, मेरा
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वचन तुम मǻ, तो केवल आप जो चाहो मांग लो।” केवल आगे बढ़ते रहो।
आप िनȥȫ चत ʖप से िकसी भी चीज से ऊपरी सतह पर आ रहे हǾ। देखा?
आपको सबसे ऊपरी सतह पर आना होगा।
114 उसकɃ चालीस िदन कɃ परीȈा, परमेȫ वर के वचन के ʀारा उसने जय
को पाया। मǾ कुछ ही िमनटʠ के Ǻलए कुछ तो Ȫयɝ करना चाहता हू।ं शतैान
ने उस परीȈा मǻ उसके ऊपर तीन सबसे बडे आɌमण िकए। Ȝयान देना।
ये हमेशा ही उनमǻ तीन ह।ै इसे मत भूलना। समझे? उसने तीन सबसे
बडे आɌमण िकए, सबसे ऊँचे से लेकर नीचले तक। उसने उसे जीतने
कɃ अपनी पूरी कोʺशश कɃ। लेिकन वो वचन था। आमीन। उसने िकसका
उपयोग िकया? खदु, वो वचन। शतैान के तीन सबसे बडे हमले या उसके
ऊपर आɌमण, लेिकन उसने वचन के साथ इससे मुलाकात कɃ। हर एक
हमले का, वो इसका वचन के साथ सामना कर सका। अब इसे देखǻ, सबसे
ऊँचे से लेकर नीचले तक।
115 सबसे पहला, उसने अपनी बड़ी शिɝ का उपयोग करके, अपना हमला
िकया। जो िक, वो जानता था िक वह वचन था। वह उसके ȭथान को
जानता था। Ȋया आप िवȫ वास करते है िक उसने जाना? [सभा कहती ह,ै
“आमीन।”—सȣपा।] “मǾ मनुȬय का पुɑ हू।ं” वो अपने ȭथान को जानता
था। और शतैान आया और वो चाहता था िक वह खदु पर अपनी शिɝ
का उपयोग कर,े उस भोजन के Ǻलए, वो चाहता था खदु से ही भोजन
कर।े वह भूखा था। एक मनुȬय को भूख लगती ह,ै वह लगभग कुछ भी कर
सकता ह।ै वो चोरी करगेा, लूट पाट करगेा, भीख मांगेगा, उधार लेगा, कुछ
भी करगेा। समझे? उसे भूख लगी थी। और शतैान ने उसके ऊपर उसका
पहला सबसे बडा ɓहार का उपयोग िकया, तािक उसकɃ शिɝ को ले िक
जो उसे जय पाने के Ǻलए दी गयी थी और ȭवयं पर इसका उपयोग कर।े
उसने खदु पर इसका उपयोग नहɀ िकया। नहɀ। उसने इसका दसूरʠ पर
उपयोग िकया। ये सही ह।ै उसने दसूरʠ पर इसका उपयोग िकया, ना ही
खदु के Ǻलए। ये उसके Ǻलए नहɀ था। हालांिक, वो इसे कर सकता था। वो
िनȥȫ चत ʖप से इसे कर सकता था।
116 लेिकन देखा शतैान िकस तरह से आता ह?ै शतैान चाहता है िक आप
उस पर Ȝयान दǻ। उसने केवल वही Ȝयान िदया जो िपता ने करने के Ǻलए
कहा था। ये सही ह।ै
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उसने कहा, “Ȋयʠ,” शतैान ने कहा, “ऐसा Ǻलखा ह,ै ‘वह दतूो को
आȉा देगा…’”
117 उसने कहा, “हाँ, लेिकन ऐसा भी Ǻलखा ह…ै” देखा? वहां आप हो।
समझे? वह जानता था िक वह कौन था। शतैान ने…

जो Ǻलखा है िवचार उससे ȑयादा गहरा जाते ह।ै देखा? ये ɓेरणा ह।ै
दाना इसके अदंर होता ह,ै आप देखो, यह वाȭतव मǻ Ȋया ह।ै
118 हालांिक वह ऐसा कर सकता था, उसने ऐसा नहɀ िकया। लेिकन उसने
कभी भी शतैान के ɓȭताव पर Ȝयान नहɀ िदया।

अब, यहाँ एक अȏछी बात ह।ै देखा? कभी-कभी शतैान आपको ले
सकता ह,ै और जब आप सोचने लगते है िक आप परमेȫ वर कɃ इȏछा कर
रहे हǾ, और आपको एक ɓȭताव को दे सकता हǾ, तो आप इसके Ǻलए फंस
जायǻगे। जी हाँ ȅीमान। वह िनȫ चय ही कर सकता हǾ।
119 अब आइये, उदाहरण के Ǻलए लǻगे, जसेै हमारी बहने। वे सुंदर हǾ। और
वह आपको एक ȭथान पर ले जा सकता ह,ै िक, आप अपने बालʠ को
बढ़ने देती ह,ै आपको समझ नहɀ आता। ये आप पर बहुत अȏछा लगता
ह,ै और पहली चीज़ जो आप जानते हǾ, आपको एक ɓकार से थोडा घमडं
और िकसी से थोड़ा ऊपर महसुस होने को लगाता ह।ै आप मǻ से कुछ
पुʕष, आप जानते हǾ िक मेरा Ȋया मतलब ह।ै देखा? और वह उसी चीज़
को ले सकता है और इसे आपके साथ ɓȭताव को रख सकता ह।ै ये सही
ह।ै देखो। आपको उस पर जय पाना होगा।

बस याद रखǻ, आप परमेȫ वर के Ǻलए जी रहे हǾ। आपके पास एक
उɹेȫय ह,ै और वो यीशु मसीह ह।ै इसके बाहर, और कुछ भी मायने नहɀ
रखता ह।ै ये वो ही ह।ै उसके बाद, अगला, आपके पȼरवार के Ǻलए। उसके
बाद तीसरा, अपने Ǻलए। लेिकन, सबसे पहले, परमेȫ वर के Ǻलए; दसूरा,
आपके पȼरवार के Ǻलए; और अगला, आपके Ǻलए। आप नबंर तीन पर हǾ;
यही मागȁ का अतं ह।ै अपने आप को अतं मǻ रखे; उसने िकया।
120 देखो वह Ȋया कर सकता था। कहा, “मǾ अपने िपता को बुलाकर,
उससे बात कर सकता हू,ं वह सीधे मेरे Ǻलए बारह दतूʠ के दल को भेज
देगा।” जबिक उनमǻ से एक संसार को नʊ कर सकता था। कहा, “यिद
मेरा राȑय इस संसार का होता था, तो मेरे लोग मेरे Ǻलए लड़ते। लेिकन
मेरा राȑय ऊपर का ह।ै” आप वहाँ हो। देखा? भले ही, वह इसे कर सकता
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था, लेिकन उसने नहɀ िकया। देखा? हालांिक, वह यह कर सकता था।
उसने कभी भी शतैान के ɓȭताव कɃ बात नही सुनी।
121 अब, Ȋया आपने लोगʠ को यह कहते हुए सुना ह,ै “यिद आप िवȫ वास
करते हǾ एक दिैवक चंगाई देने वाला ह…ैयिद आप एक दिैवक चंगा करता
हǾ…जाकर, अपने दिैवक चंगाई देने वाले को लेकर आओ। मेरे साथ यहाँ
एक बीमार Ȫयिɝ ह।ै मǾ उसे, बीमार को चंगा करते देखना चाहता हू।ं”
उसी शतैान को देखा? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] वो आपके
सामने ɓȭताव रखने कɃ कोʺशश कर रहा ह।ै वह आपको परमेȫ वर कɃ
बजाय उसे सुनने को लगाने कɃ कोʺशश कर रहा ह।ै लेिकन परमेȫ वर का
असली, सɧा सेवक वो पहले सुनेगा और देखेगा िक िपता Ȋया कहता
ह।ै समझे?
122 छोटे ȭटैडȭलेव बालक के जसेै, जब उȝहʠने उसे यहां पर भेजा। और
ȅीमती ȭटैडȭलेव ने कहा, “भाई ɕȝहम, मǾने जमȁनी से फोन िकया ह।ै”
एक अमेȼरकɃ कɃ सेना के जेट िवमानʠ मǻ से एक िवमान बाहर मदैान मǻ
उतरा हुआ था, मुझे एक िदन मǻ िवमान से जमȁनी मǻ ले जाकर और वापस
लाने के Ǻलए। वह एक पादरी था। और बालक मृत पड़ा हुआ था। और वह
छोटी मां ˃चʅाती हुई, उसने कहा, “सुिनये!” कहा, “मǾ जानती हू।ं मǾ वहां
खडी थी और देखा िक उस मिहला ने उस मृत बालक को अपने हाथʠ मǻ
पकडा था, जो उस सुबह मर गया था। मǾने देखा िक भाई ɕȝहम ठीक वहां
चलकर आते हǾ, उस मृत बालक पर हाथ रखते हǾ, और उसमǻ जीवन आ
जाता हǾ।” कहा, “यह बालक मेरा ह,ै भाई ɕȝहम।” ऐसे उनके पȼरवार मǻ
कभी मृșयु नहɀ हुई। देखा? और इस छोटे से बालक कɃ एक सुबह तबीयत
ख़राब हो गई और उसी दोपहर को मृșयु हो गई।

यहां वे सभी लोग चारʠ ओर खड़े थे, और भिवȬयवाʺणयां और इșयािद
कर रहे थे, “बालक जीिवत होने जा रहा ह,ै” और इसी तरह से सब।
123 मǾने कहा, “ठीक ह,ै यह बहुत अȏछी बात ह,ै बहन ȭटैडȭलेव। लेिकन
मुझे देखने दो िक िपताजी Ȋया कहता हǾ।”

मǾ जगंल मǻ चला गया। और मǾने ɓाथȁना कɃ। वापस आया; वो दो या
तीन बार फोन कर चुकɃ थी Ȋयʠिक मǾ अगली सुबह को वापस आया। कुछ
भी नहɀ हुआ।
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डॉȊटर ने कहा, “ठीक ह।ै” कहा, “यिद ऐसा ह,ै यिद आपके पास उस
तरह का िवȫ वास ह,ै तो मिहला, हम बɧे को अȭपताल से नहɀ छोड़गे। इसे
यही पर रहने दे। आप इसके साथ यही पर ʕके रहǻ। यह ठीक बात ह।ै”

भाई ȭटैडȭलेव ने जाकर और सेना ɓमुख से मुलाकत कɃ। उसने
कहा, “ज़ʖर। हम उȝहǻ वहां िवमान से ले जाकर, और उȝहǻ वापस लेकर
आयǻगे।”
124 और वहां एक िवमान खड़ा हुआ था, ʕका हुआ था, तािक उस
सुबह मुझे वहां पर लेकर जाये और उस रात मुझे वापस लेकर आये,
जमȁनी, हेडेलबगȁ कɃ ओर, इस बालक के पुनʕșथान के Ǻलए। मǾने कहा,
“िनȫ चय ही, परमेȫ वर इसे कर सकता हǾ, लेिकन देखते हǾ िक उसकɃ
इȏछा Ȋया ह।ै”
125 तब मǾने बाहर जाकर, सारी रात ɓाथȁना कɃ। कुछ भी नहɀ हुआ। अगली
सुबह को वापस आया; कुछ भी नहɀ हुआ। और मǾ कमरे कɃ ओर जाने
लगा। तब उसके बाद मǾने वहां पर देखा, और वहाँ पर ɓकाश दरवाजे पर
ʕका हुआ मडंरा रहा था। कहा, “उस पर अपना हाथ मत डालना। उसे
फटकार मत लगाओ। यह परमेȫ वर का हाथ ह।ै”
126 मǾने उसे फोन िकया। मǾने कहा, “बहन ȭटैडȭलेव, अपने बɧे को दफना
दे। इसमǻ ɓभु का हाथ ह।ै यह एक परमेȫ वर कɃ इȏछा ह।ै उस बɧे कɃ रखेा
के साथ कुछ तो हुआ होगा। आप ठीक इसे कर,े जहां परमेȫ वर जानता है
िक यह कहां पर ह।ै अब आप इसे इसी तरह से कर सकते हǾ। यह जीता ह,ै
आप नहɀ करǻगे। आप इसे ठीक उसी तरह छोड़ दे।”
127 जमȁनी मǻ उस बडे लूथरन ɓचारक ने एक पɑ Ǻलखा और कहा, “मǾ
िकस तरह से सराहना कर सकता हू,ं जो, भाई ɕȝहम कुछ भी कहने से
पहले, परमेȫ वर के उस ȭपʊ िनणȁय कɃ ɓतीȈा कर रहा था।”

ऐसा ही ह।ै परमेȫ वर के िनणȁय को पकडे रहे। कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक
दसूरे लोग Ȋया कहते हǾ, या जो भी हो, शतैान के ɓȭताव ना ले।
128 यिद शतैान कहता ह,ै “अब, पानी का बप˃तȭमा, ‘िपता, पुɑ का
नाम…।’” यिद ऐसा, वो कभी ɓȭताव करता भी ह,ै आप ऐसा ही छोड़ दे।
अȝयथा जो परमेȫ वर ने कहा। यिद वह कहता ह,ै “आप एक भले इसंान हǾ,
आपको ऐसा नहɀ होना ह…ैआप एक भली मिहला हǾ, आपको यह करने
कɃ आवȫयकता नहɀ ह…ै” आप ɓȭताव को नहɀ लेना। यिद वचन कुछ
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तो अलग कहता ह,ै तो आप िबना इसे Ȝयान िदये िक ये Ȋया ह,ै वचन के
साथ बने रहे। यीशु ने आपको यही उदाहरण िदया ह,ै और वहां उस बडे
ɓहार, देखो, जो उसने उस पर िकया।
129 तब, दसूरा ɓहार। मǾ जȧदी कʖंगा। बस ऐसा िदखाई देता है िक समय
बहुत जȧदी िनकल रहा ह।ै अगला जो बड़ा हमला था, िक उसने उस पर
िकया, िक उसे एक ɓदशȁन करना होगा।

और िकस तरह से यह परमेȫ वर के सेवको को वार करता ह,ै एक
िदखावा बनने के Ǻलए, िक आप Ȋया कर सकते हǾ, “परमेȫ वर कɃ मिहमा
हो! हाʅेलुȤया! मǾ एक छुड़ाने वाला हू!ं मǾ ऐसा हू।ं” समझे? देखा?
130 “यहां मिंदर के ऊपरी भाग मǻ आओ, और यहां नीचे बठै जाओ।”
उसने उसे ऐसा करने के Ǻलए ɓयșन िकया। अब, याद रखǻ, वो इसे करने
के Ǻलए पूरी तरह आकȺषत हुआ था। कहा, “अब, यिद तुम लोगʠ के सामने
कुछ बनना चाहते हो, तो यहाँ इस मिंदर पर खड़े होकर, कूदो।” देखा?
“मǾ तुȣहǻ इसके Ǻलए एक वचन को दूगंा, Ȋयʠिक ऐसा Ǻलखा ह,ै ‘वो दतूो को
तेरे िनिमत आȉा देगा, ऐसा ना हो, िकसी भी समय, िकसी पșथर से तेरे
परैो पर ठेस लगे। वे तुझे हाथʠ हाथ उठा लǻगे।’” उसे एक िदखावा करने
को लगाने के Ǻलए, उसे उसका अ˃धकार िदखाने के Ǻलए।
131 परमेȫ वर का सɧा सेवक कभी भी ऐसा नहɀ करता ह।ै आप एक Ȫयिɝ
को िदखावा करते देखते हǾ, उसकɃ छाती बाहर होती ह,ै और इसी तरह से
सब, बस याद रखǻ, वहां पर कुछ गड़बड़ ह।ै नहɀ। परमेȫ वर ऐसा नहɀ चाहता
हǾ। यीशु ने उदाहरण को रखा। वह इसे कर सकता था। वह िनȥȫ चत ʖप से
ऐसा कर सकता था, लेिकन उसने ऐसा नहɀ िकया। परमेȫ वर का कोई भी
सेवक अपना खदु का िदखावा नहɀ करता ह,ै िक परमेȫ वर कɃ सामथȁ को
लेकर और िकसी और से खदु को ऊपर िदखाने कɃ कोʺशश कर।े
132 आपको याद है िक मूसा ने ऐसा िकया था? Ȋया ये याद ह?ै [सभा
कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] परमेȫ वर ने जो वह चाहता था, उसे करने
कɃ सामथȁ को िदया था; उसे एक भिवȬयʀɝा बनाया। वह उस चɬान के
पास चला गया, और उसने दसूरी बार चɬान को मारा। यह परमेȫ वर कɃ
इȏछा के िवʕɺ था।

परमेȫ वर ने कहा, “उस चɬान से बोलो। इसे दबुारा मत मारना। तुमने
वो यहाँ सब—सब अलग ही िकया हǾ। चɬान को केवल एक बार मार जाना
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होगा।” लेिकन जब उसने ऐसा िकया वो वचन कɃ िनबȁलता को बताता ह;ै
ये ठीक नहɀ था। जी हाँ। वो वचन था, जो आगे जा रहा था। वह चɬान
वचन था। देखा?
133 उसने, पहली बार, चɬान को मारा और पानी बाहर आया। और तब
उȝहǻ िफर से ȟयास लगी। उसने कहा, “अब वापस जाओ और चɬान से
बोलो।” इसे केवल एक बार मारा गया था। देखा?

“वचन कɃ कमी,” मूसा ने इसे बताया िक “वचन सही नहɀ था; उसे
वापस मारा जाना था।”
134 सो मूसा वहां पर गया और इस तरह से चɬान को मारा, कहा, “बाहर
आ!” बाहर नहɀ आया, इसǺलए उसने िफर से मारा, और कहा, “बाहर
आ! मǾ तुȣहǻ बाहर आने कɃ आȉा देता हू।ं” और पानी आने लगा।
135 परमेȫ वर ने कहा, “यहाँ ऊपर आओ। यहाँ आओ। तुमने खदु कɃ
मिहमा कɃ ह।ै तुमने मेरी सामथȁ को Ǻलया; मुझे पिवɑीकरण करने के
बजाये, तुमने ȭवयं को पिवɑीकरण िकया। अब तुम उस देश पर नहɀ जा
रहे हो। वहां पर देखो, देखो यह कैसा िदखता ह;ै लेिकन, यहां, तुȣहǻ ठीक
यही पर छोड़ना हǾ।” ओह, ɓभु! मूसा कɃ तरह कभी कोई एक भी नहɀ
रहा, आप जानते ह।ै नहɀ, नहɀ।
136 जब वह यीशु के साथ उस िदखावा करने मǻ आया, तो उसने कहा,
“यहां ऊपर मिंदर पर चढ और कूद जा।”
137 उसने कहा, “ऐसा Ǻलखा ह,ै” आमीन, “‘तू परमेȫ वर अपने ɓभु कɃ
परीȈा मत कर।’” देखा? उसने उससे उस पर वचन से सामना िकया,
और हर एक बडे ɓहार का।
138 कोई भी सɧा सेवक कभी भी परमेȫ वर कɃ सामथȁ के साथ—साथ
खदु को िदखाने कɃ कोʺशश नहɀ करता ह।ै यिद वो करता ह,ै तो तब वो
वहɀ हार जाता ह।ै
139 तीसरा बड़ा ɓहार, शतैान ने इस राȑय के अ˃धकार को उसे देने का
ɓȭताव िकया। उसने ऐसा िकया। शतैान ने कहा, “संसार के इन राȑयʠ
को देखते हो? ये मेरे हǾ। मǾ उनके साथ जो कुछ भी करना चाहता हू,ं उसके
साथ करता हू।ं मǾ उनका अ˃धकार तुȣहारे Ǻलए दे दूगंा।”
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लेिकन, आप याद रखना, वह Ɍूस के िबना इसका अ˃धकार उसे देने
कɃ कोʺशश कर रहा था। यिद वो करता, तो हम खो जाते। वह उस राȑय
को ले सकता था। लेिकन उसे करना ही…उसे वापस आना ही ह।ै वह अब
ऐसा करने के Ǻलए परखा गया था। मौत एक किठन बात ह।ै वह िबना Ɍूस
के, उसकɃ ȭवतɑंता को लेने और धरती का राजा होने के Ǻलए आकȺषत
िकया गया था। लेिकन, यिद वो करता, तो उसके लोगो कɃ मृșयु हो गई
होती। शतैान ने आनदं से उस ɓȭताव को उसके सामने रखा होगा। लेिकन
उसने कहा, “मुझसे दरू हट, शतैान।” उसने ऐसा नहɀ िकया।
140 उसने आकर और सहा, और कठीन, ऊबड़-खाबड़ मागȁ को Ǻलया।
उसने सतावट का मागȁ Ǻलया। उसने मृșयु का मागȁ Ǻलया।

Ȋया हम, आज सुबह, ऐसा करने के इȏछा को रखते हǾ, उसी मागȁ को
लेना जो उसने Ǻलया था? Ȋया हम मरने को तयैार हǾ? Ȋया हम अपने आप
को परमेȫ वर को देने के Ǻलए तयैार हǾ, सारे संसार और चीजʠ को छोड़ने के
Ǻलए, उसके Ǻलए सेवा करने के Ǻलए तयैार हǾ? देखा?
141 अब, शतैान ऐसा करने मǻ असफल रहा। खदु कɃ इȏछा से उसके
अ˃धकार को छोड़ कर रहा था। लेिकन उसने ऐसा नहɀ िकया। भले ही
यीशु परीȈा मǻ था, उसने हमारे Ǻलए जय को पाया था। उसने—उसने मेरे
और आपके Ǻलए सारे परीȈा को सहन िकया। देखा? वह इसे ठीक तभी ले
सकता था। लेिकन उसने दसूरे मागȁ को िकस Ǻलए Ǻलया? तािक हम आ
सकǻ , उसके साथ रहǻ। और यिद उसने इस तरह कɃ कɃमत का भुगतान
िकया, इसकɃ तुलना मǻ हम िकतने छोटे हʠगे िक इसे ना नहɀ ले? जब,
याद रखǻ, यहां कुछ भी नहɀ ह,ै कुछ भी हो।
142 यिद आप सौ वषȁ जीिवत रहते हǾ, तो आप िकस बात के Ǻलए आते हǾ?
मानʹसकता, और आपका िदमाग चला जाता ह,ै सब िवकलांग हो जाता ह,ै
और बूढ़े और कमजोर। यही है वह जहां आप जा रहे हǾ, और यही इसका
अतं ह।ै अब आपको आकर, इस बात पर जय पाना ह।ै आप ये कैसे करते
हǾ? वचन के ʀारा। वचन Ȋया कहता ह,ै आप इसे कर।े नɗता से चलना।
यीशु के समान जीना।
143 उसने आपके और मेरे Ǻलए सभी बातʠ को सहन िकया। वह हमारा
उदाहरण है िक कैसे हमारी उस दʊु पीढ़ी पर जय को पाये, Ȋयʠिक उसने
उसकɃ दʊु पीढ़ी पर जय पायी थी।
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144 याद रखǻ, जब वो धरती पर आया, वहां पर बस उतना ही अिवȫ वास
था या अ˃धक िकसी भी समय से कहɀ ȑयादा थी। इससे वो जरा भी
परशेान नहɀ हुआ था। जब उȝहʠने उसे परमेȫ वर कहने कɃ बजाय शतैान
कहा, जब उȝहʠने उसे वो सब कुछ कह कर बुलाया जो बुलाया जा सकता
ह,ै इससे वो थोड़ा भी परशेान हुआ था। उसके पास एक उɹेȫय था: “िपता
कɃ ओर Ȝयान दǻ। वचन को बनाये रखǻ।” वचन परमेȫ वर ह।ै उसके पास
एक मन था।
145 हम कभी-कभी वापस जाने के Ǻलए बहक जाते हǾ। आप मǻ से कई लोग,
संɓदाय मǻ वापस जाने के Ǻलए बहक जाते ह,ै वापस जाकर और अपना
लेते ह,ै Ȋयʠिक सारा संसार कहता ह,ै “आप िकस संɓदाय से संबं˃ धत
हǾ? आप िकस कलीʹसया के साथ संबɺ रखते हǾ?” हम ऐसा करने के
Ǻलए ɓयșन करते हǾ; हम सभी करते हǾ। हमारी बहनǻ वापस जाने के Ǻलए
बहक जाती हǾ, वापस जाकर और कुछ बाकɃ के कलीʹसया के साथ जुड़ǻ,
कुछ संगठन, या परमेȫ वर कɃ कलीʹसयाये, या उनमǻ से कुछ के साथ; िफर
भी पǻटेकोȭटल बने रहे, अपने बालʠ को काटे, और बस िकसी भी तरह के
कपडे पहने जसेै आप चाहते हǾ। देखा? आप ऐसा करने के Ǻलए आकȺषत
होते हǾ, वापस जाकर और इस दʊु पीढ़ी के साथ लोकिɓय होना ʹजसके
साथ हम रह रहे हǾ।

जबिक, यह हमारे िदनʠ का बड़ा पाप ह।ै ये हमारे लोगो के बीच बड़ा
पाप ह,ै सांसाȼरकता ह,ै जसैा िक बाइिबल ने लौद…लौदिकया यगु मǻ कहा
था। वह सांसाȼरक ह,ै “धनी, िकसी कɃ भी आवȫयकता नहɀ; नहɀ जानते
है िक वो नगंी, बेबस, लाचार, और अंधी ह।ै” यही हमारे िदन का पाप ह।ै
जब आप परमेȫ वर के वचन को इसके िवरोध मǻ बोलते हुए सुनते हǾ, तो
आप दसूरे मागȁ को ले लेते हǾ, आप संसार के साथ अलोकिɓय हǾ। आप
वापस जाने के Ǻलए आकȺषत होते हǾ।
146 मǾ जानता हू।ं तुम मुझसे कहते हो। मǾ जानता हूं िक आप कहते हǾ,
“हर समय।” मǾ जानता हूं िक आप मुझसे इन चीजʠ पर सुनते-सुनते थक
गये हǾ। मǾ भी आपको इसे ऐसा करते देखकर थक गया हू,ं यह सही ह,ै यह
पाप है ʹजसके बारे मǻ, मǾ आपको बताने कɃ कोʺशश कर रहा हू।ं कहते ह,ै
“आप इसके Ǻलए Ȋया बार-बार बता रहे हǾ?” तब इसे रोक दू।ं मǾ वचन
के ʀारा आपका जीवन बचाने कɃ कोʺशश कर रहा हू।ं मǾ भी थक चूका हू।ं
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सो, बस आप ठीक कर ले। यह एक पाप ह,ै जो नहɀ िकया जाना चािहए।
जी हाँ, ȅीमान।
147 हमने इन चीजʠ पर जय पाया हǾ। हम उनसे परखे जाने कɃ अपेȈा करते
हǾ, जो संसार ह।ै यीशु ने कहा, “आप संसार और संसार कɃ चीजʠ से ɓेम
करते ह,ै परमेȫ वर का ɓेम आपमǻ है ही नहɀ।”
148 अब, हम बस बदं कर दǻगे, और यह कहकर। जय पाने वालो के Ǻलए
एक इनाम ह।ै
149 मǾ आपके Ǻलए यहाँ कुछ पढंूगा। अपने बाइिबल को खोले। आइए वापस
ɓकाʺशतवाȊय के तीसरे और दसूरे अȜयाय पर जाये। अब यहां इन सारी
चीजʠ के िवषय मǻ देखǻ, ʹजस पर मǾ बोलता आ रहा हू,ं जय पाने पर। अब
बस खदु कɃ ओर देखे और समझे। अपने आप को आȜयाȥșमक िदखने
वाले आईने मǻ जांचǻ, देखǻ िक Ȋया आपने जय पायी हǾ।
150 अब, पहला संदेश, इिफसुस के—के दतू के Ǻलए, मǾ चाहता हूं िक
आप सुनǻ जो उसने कहा ह।ै और ɓकाʺशतवाȊय, दसूरा अȜयाय, 7 वा
पद। यह उस कलीʹसया यगु के Ǻलए ह,ै जब उसने उन सभी को बताया जो
उȝहʠने Ȋया िकया ह,ै “उȝहʠने पहले ɓेम को छोड़ िदया।” 7 वा पद:

ʹजस के कान हʠ, वह सुन ले िक आșमा कलीʹसयाओं से Ȋया
कहता ह:ै (वो Ȫयिɝ, ना ही कलीʹसया)…जो जय—जय पाए
मǾ उसे उस जीवन के पेड़ मǻ से जो परमेȫ वर के ȭवगȁलोक मǻ ह,ै
फल खाने को दूगंा।
देखा? इिफसुस मǻ जो जय पाने वाले ह।ै

151 अब, अगला ȭमुरना था। अब, उसमǻ जो जय पाने वाले ह,ै हम इसे
सुनेगे। अब, 11 वा पद।

ʹजसके—ʹजसके कान हʠ, वह सुन ले िक आșमा
कलीʹसयाओं से Ȋया कहता ह:ै जो जय पाए, उस को दसूरी
मृșयु से हािन न पहुचेंगी।
देखा? उȝहʠने इस पर जय पाया।

152 अब, यह, िपरगमुन को देखे, हम यह देखǻगे िक इसके Ǻलए जय पाने
वालो के Ǻलए Ȋया रखा था। हम िपरगमुन कलीʹसया मǻ 17 वे पद को पढǻगे।

ʹजस के कान हʠ…



मǾ कैसे जय पा सकता हू?ं 45

यह, यह Ȫयिɝगत के Ǻलए ह,ै ना ही पूरे झुȘड के Ǻलए ह।ै वो Ȫयिɝगत,
जो दȧुहन बाहर आ रही ह,ै आप देखे, वो कलीʹसया।

ʹजस के कान हʠ, वह सुन ले िक आșमा कलीʹसयाओं से Ȋया
कहता ह;ै जो जय पाए, उस को मǾ गुʂ मʁा मǻ से दूगंा, और उसे
एक ʉेत पșथर भी दूगंा; और उस पșथर पर एक नाम Ǻलखा हुआ
होगा, ʹजसे उसके पाने वाले के ʹसवाय और कोई न जानेगा।
यही उस कलीʹसया यगु के जय पाने वाले ह।ै

153 अब, अगला थुआतीरा ह।ै आइए जानǻ िक उस िदन के जय पाने वालो
के पास Ȋया था। आइये 26 वे पद को लǻ।

जो जय पाए, और मेरे कामʠ के अनुसार अȝत तक करता रहे,
मǾ उसे जा˃त जा˃त के लोगʠ पर अ˃धकार दूगंा। (यह सही ह।ै)

और…वह लोहे का राजदȘड Ǻलए हुए उन पर राȑय करगेा,
ʹजस ɓकार कुȣहार के िमɬी के बतȁन चकनाचूर हो जाते ह,ै जसेै
िक मǾने ऐसा अ˃धकार अपने िपता से पाया ह।ै
देखो, “उसके साथ, उसके ʸसहासन मǻ।” मसीह को राʊȄ ʠ पर लोहे के

राजदȘड के साथ राȑय करना ह।ै और यहां वह कलीʹसया है ʹजसने जय
पायी ह,ै “लोहे के राजदȘड के साथ राʊȄ ʠ को तोड़ने के Ǻलए, वहां उसके
साथ बठेै हुए ह।ै”
154 अब उȝहǻ सरदीस कलीʹसया से लǻगे। अब तीसरे अȜयाय का 5 वा पद।

जो जय पाए, उसे इसी ɓकार ʉेत वʒ पिहनाया जाएगा, और
मǾ उसका नाम जीवन कɃ पुȭतक मǻ से िकसी री˃त से न काटंूगा,
पर उसका नाम अपने िपता और उसके ȭवगȁदतूʠ के साȣहने मान
लूगंा।
यह सरदीस मǻ जय पाने वालो के Ǻलए ह।ै

155 अब, 12 वे पद को अब लǻ। अब, यह 12 वा पद िफलेिदलिफया कɃ
कलीʹसया के Ǻलए ह।ै

जो जय पाए, उस मǾ अपने परमेȫ वर के मȥȝदर मǻ एक खभंा
बनाऊंगा; और वह िफर कभी बाहर न िनकलेगा; और मǾ अपने
परमेȫ वर का नाम, और अपने परमेȫ वर के नगर, अथाȁत नये
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यʖशलेम का नाम, जो मेरे परमेȫ वर के…पास से ȭवगȁ पर से
उतरने वाला है और अपना नया नाम उस पर Ǻलखूगंा।

156 देखǻ िक जय पाने वाले कɃ Ȋया ɓ˃तȉा ह।ै समझे?
अब, लौदिकया, अब वो आǺखरी कलीʹसया काल ह।ै वहां पर कुछ जय

पाने वाले हʠगे। यहाँ Ȝयान देना। वे, याद रखे, हर एक कलीʹसया काल,
हर एक जो इससे पहले के लोगो ने इसे िवरासत मǻ पाया, वो सब उन अȝय
लोगʠ को िदया गया था। यहाँ ऊपर देखो। अब, यहां, इन सारी सामथȁ को
ɓाʂ करने के बाद, ये नए नाम और जो कुछ Ǻलखा हुआ था, ʹजसकɃ उसने
ɓ˃तȉा कɃ, और छुपे हुए मʁा को खाया, और वो सब वहां से लेकर। इस
आǺखरी कलीʹसया काल को देखǻ, ɓकाʺशतवाȊय 3:21।

जो जय पाए, मǾ उसे अपने साथ अपने ʸसहासन मǻ बठैाऊंगा,
(आमीन) जसैा मǾ भी जय पा कर अपने िपता के साथ उसके
ʸसहासन मǻ बठै गया।

ʹजस के कान हʠ वह सुन ले िक आșमा कलीʹसयाओं से Ȋया
कहता ह।ै

157 जय पाने वालो के Ǻलए एक इनाम ह।ै आगे बढो, कमल के फूल। यिद
यह आप मǻ ह,ै तो कɃचड़ और वो बाकɃ सब कुछ को एक तरफ कर,े
और ऊपरी सतह कɃ तरफ बढे। जी हाँ, ȅीमान। “मेरे ʸसहासन पर मेरे
साथ बठेैगा।”
158 आप जानते हǾ, एक बार, याकूब और यूहʁा कɃ मां…हमारे पास इसे
पढ़ने का समय नहɀ ह।ै याकूब और यूहʁा कɃ मां ने आकर और इस ȭथान
के Ǻलए माँगा। Ȋया आप यह जानते हǾ? यह याद ह?ै [सभा कहती ह,ै
“आमीन।”—सȣपा।] “ɓभु, मेरा पुɑ एक तरफ बठेै, और मेरा दसूरा पुɑ
दसूरी ओर बठेै।” यह उसके पुɑ के Ǻलए मां कɃ इȏछा ह।ै

लेिकन Ȝयान दे। लेिकन, “वो ȭथान,” यीशु ने कहा, “पहले से
ठहराया गया ह।ै” वो ȭथान को लेने के Ǻलए उस समय पर कोई अȥȭतșव
मǻ नहɀ था। Ȋयʠ? Ȝयान दे। “यह उन लोगʠ को िदया जाएगा, ʹजनके Ǻलए
ये मायने रखता ह।ै” Ȋया? वो एक जो दाएं हाथ पर बठैने वाला ह,ै और
वो दसूरा जो उसके पास होना ह,ै अभी उसे एक जय पाना था। देखा? यह
अभी भी था…उसने कहा, “मǾ—मǾ इसे ɓदान नहɀ करता हू।ं मǾ इसे ɓदान
नहɀ कर सकता, लेिकन परीȈा आने के बाद इसे िदया जाएगा।” आमीन।
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देखा? “मǾ इसे नहɀ दे सकता। लेिकन परीȈा के बाद, वे दायǻ और बाये
हाथ पर बठैǻगे। इसके Ǻलए उस ओर पहले से ठहराये हुए बीज ʕके हुए ह।ै
यह उन लोगʠ को िदया जाएगा, ʹजनके Ǻलए इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ गयी ह।ै
इसे वहां पर िदया जाएगा, लेिकन परीȈा अभी तक नहɀ आयी थी; जो,
उसने अभी तक जय को नहɀ पाया था।” समझे?
159 वह Ȫयिɝ जो उसके पास राȑय मǻ, एक ओर इस ȭथान को लेने वाला
था, और दसूरा इसे दसूरी ओर ȭथान को लेने वाला था, इसे अभी तक
िदया नहɀ गया था, देखो, जय को नहɀ पाया गया था। परीȈा अभी तक
नहɀ आयी थी। “यह भिवȬय मǻ आयेगी।”

“यिद हम मसीह और उसके वचन के Ǻलए सहन करते हǾ, तो हम
उसके साथ राȑय करǻगे, Ȋयʠिक वो वचन ह।ै” याद रखǻ, “यिद हम मसीह
और उसके वचन के Ǻलए सहन करते हǾ, तो हम उसके साथ राȑय करǻगे,
उसके वचन मǻ।”
160 Ȝयान दे। वो, हमारा उदाहरण ह,ै उसने जय पायी, और िफर, वो
उसके मृșय,ु अधोलोक, बीमारी, कɕ पर जय पाने के बाद ऊपर उठाया
गया। हर एक चीज पर, उसने जय ɓाʂ कɃ। “इसǺलये वह कहता ह,ै िक
वह ऊंचे पर चढ़ा, और बȝधुवाई को बाȝध ले गया, और मनुȬयʠ को दान
िदए।” यह पुराना िनयम था, पुराने िनयम के संतʠ के साथ ʹजȝहʠने जय
पायी थी। वे ऐसे Ȫयिɝ के Ǻलए देख रहे थे, और वे मर गये इससे पहले वो
वहां पहुचें। लेिकन जब यह Ȫयिɝ आया, “इसने उन लोगʠ को नहɀ रोका
जो िक सोये हुए थे।” आमीन। िकसी भी तरह से खो नहɀ कर सकता।
जीऊँ या मʕँ, इससे Ȋया फकȁ पड़ता ह?ै “नहɀ रोका जाएगा।” समझे?
वे इसके Ǻलए देख रहे थे।
161 यहां तक िक पहले अȤयूब भी, वो इसके Ǻलए देख रहा था। उसने
कहा, “मǾ जानता हू,ं मेरा छुड़ाने वाला जीिवत ह,ै और अं˃ तम िदनʠ मǻ
वह धरती पर खड़ा होगा।” वहां एक धमɁ मनुȬय था, एक ʹसɺ मनुȬय।
उसने बǺलदान को चढ़ाया। उसने वो सब कुछ िकया जो परमेȫ वर ने उसे
करने के Ǻलए कहा था। उसने इसे सȣमान और आदर के साथ िकया। वह
एक भिवȬयवɝा था। और िफर शतैान उसे परीȈा देने के Ǻलए उसके पास
आता हǾ। (िबȧकुल उसी तरह जसेै वो आपकɃ परीȈा करने के Ǻलए आता
ह।ै) उसने Ȋया िकया? वह वहɀ खड़ा रहा।
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यहाँ तक उसकɃ पșनी ने भी बाहर आकर, कहा, “Ȋयʠ नहɀ तुम
परमेȫ वर को शाप दǻकर और मर जाते? तुम वहाँ इतने दयनीय िदखाई दे
रहे हो।”

162 उसने कहा, “तुम मूखȁ ʒी कɃ तरह बात करती हो।” अब, उसने
कभी नहɀ कहा िक वह मूखȁ थी, लेिकन उसने एक मूखȁ कɃ तरह बात
कɃ। देखा? कहा, “तुम कैसे मूखȁ ʒी कɃ तरह बात करती हो।” कहा,
“ɓभु ने िदया, और ɓभु ने ले Ǻलया; परमेȫ वर का नाम धȝय हो।” उसने
जय पायी।

163 पड़ोʹसयʠ का जो कहना था उसने उस पर जय पायी। जो सारे
कलीʹसया के सदȭयʠ, िबलदद और उन सभी का जो कहना ह,ै उसने
उस पर जय पायी। उसने िबशप पर जय पायी और जो उसका कहना था।
उसने का˂डनल पर जय पायी और जो उसका कहना था। उसने संɓदायो
पर जय पायी, जो उनका कहना था। और वो धमɁकरण के वचन के साथ
बना रहा। आमीन। िफर भी, उसके पास जो था, उसकɃ कɃमत चुकानी
पड़ी, यहाँ तक उसके बɧʠ कɃ भी। वो इस पर बठै कर अपने फोड़े को
ठीकरे के टुकड़े के साथ खदोरने लगा, और िफर भी उसने जय पायी।
और जब वो बड़ी परीȈा कɃ घडी अतं: सफल हुई, तो वे बादल पीछे
हटने लगे।

164 उसने हर एक िवचारपूणȁ करने वाली चीज़ को देखा। उसने कहा, “पेड़
मǻ एक आशा है यिद ये मर जाता है तो; यह िफर से जीिवत होता ह।ै और
एक बीज जमीन मǻ िगरता ह,ै यह सड़ने लगता ह;ै यह िफर से जीिवत होता
ह।ै लेिकन एक मनुȬय नीचे चला जाता है और आșमा को छोड़ देता ह;ै वह
नʊ हो जाता। और उसके बɧे आकर, उसके पुɑ, उसके आदर के Ǻलए
और उसके ऊपर शोक करते ह;ै वो इसे नहɀ समझ सका। वो िफर से नहɀ
उठता ह।ै ओह, वो वहɀ पर ह।ै Ȋया बात ह?ै मǾ भी एक बीज हू।ं मǾ कुछ
तो हू,ं जो एक बीज ह,ै और मǾ जमीन पर चला जाऊंगा। मǾ िफर से नहɀ
उठ सकता हू।ं मǾ वहɀ पड़ा रहूगंा। ओह, मुझे कɕ मǻ छुपाये रख, मुझे अपने
गुʂ ȭथान पर रखे रह, तेरे Ɍोध के ठंडा होने तक। मेरे Ǻलए एक समय को
िनयɝु कर और मेरा ȝयाय कर। और पșथर जल से ˃घस जाते हǾ, और
भूिम कɃ धूǺल उसकɃ बाढ़ से बहाई जाती ह।ै” ओह, वो इन सारी बातʠ
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को बोलते ही जा रहा था, वो वहां सारे उदाहरण को वहां देख सकता था,
ये Ȋया था। ओह, वो बस इसे नहɀ देख सका।
165 और, बहन रोजसȁ, याद ह,ै जब मǾने बȭटी के अं˃ तम संȭकार मǻ इसका
ɓचार िकया था। देखा?
166 कैसे, वो, “उसने पșथर को जल से ˃घस देता हǾ,” िकस तरह से ये
बातǻ होती ह।ै “ओह, तू मुझे कɕ मǻ ʺछपा ले, और मुझे गुʂ ȭथान मǻ बनाये
रख।” वो आगे बढता ही जा रहा था। उसने कहा, “मेरी इȏछा है िक मǾ
जान जाता। मेरी इȏछा है िक मǾ जान जाता िक मǾ कहां जा सकता हू,ं एक
Ȫयिɝ जो मुझ पर हाथ रख सकता ह,ै एक पाप से भरा मनुȬय, और एक
पिवɑ परमेȫ वर पर, और मेरे Ǻलए उससे बात कर।े” ओह, ɓभु! “वो वहाँ
पर ह।ै मǾ जानता हूं िक वो वहाँ पर ह।ै वहां पर कोई है जो ऐसा कर सकता
ह।ै वहाँ पर कोई तो एक, कहɀ तो ह।ै आमीन। मǾ उस Ȫयिɝ को कहां द ुढं
सकता हू?ं मǾ कहां द ुढं सकता हू?ं मǾ उसके दरवाजे को खटखटाऊंगा
और उससे बात कʖंगा। यिद कोई मुझ पर और परमेȫ वर पर अपना हाथ
रख सकता हो, और—और मेरे Ǻलए िबचवाई के मागȁ को कर सकता हो,
वो बात कर!े यिद मǾ केवल उस Ȫयिɝ को ढंूढ सकता! ओह, वो कहाँ
पर ह?ै”
167 उसने अपनी कलीʹसया के अȝदर ढंूढा। उसने अपने संगठन के अȝदर
ढंूढा था। वो ऐसे Ȫयिɝ को नहɀ ढंूढ सका।
168 और अचानक, बादल पीछे हटने लगे, और उसने उस Ȫयिɝ को आते
हुए देखा। ओह! उसका बुढा ɚदय आनदं से धडकने लगा। तब कुछ तो
घिटत हुआ। “मǾ जानता हूं िक मेरा छुड़ाने वाला जीिवत ह।ै ऐसा एक Ȫयिɝ
ह।ै” आमीन। अभी भी ऐसा एक Ȫयिɝ ह।ै “मǾ जानता हूं िक मेरा छुड़ाने
वाला जीिवत ह।ै और भले ही खाल के कɃड़े इस देह को नʊ कर दे, तो भी
मेरे शरीर मǻ से होकर मǾ परमेȫ वर को देखूगंा, ʹजसे मǾ अपने Ǻलए देखूगंा।
वो अं˃ तम िदन मǻ धरती पर खड़ा होगा।”
169 उस ईȭटर कɃ सुबह को, जब वो उस ओर उठ गया, और अȤयूब
कɃ देह चȣमच भर राख से ȑयादा नहɀ थी, वो ʕका हुआ था। वो चुना
हुआ झुȘड था। वो कɕ से जी उठा और उसने अɕाहम, इसहाक, याकूब,
अȤयूब के साथ शहर मǻ ɓवेश िकया। ओह, ɓभु! आमीन। Ȋयʠिक, वे ऐसे
Ȫयिɝ के Ǻलए देख रहे थे।
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170 “और उन लोगʠ के Ǻलए जो मसीह के दसूरे आगमन के Ǻलए देख रहे
हǾ,” जो इस संसार कɃ चीजʠ पर जय पा सकते ह,ै उसके अनुɎह के ʀारा,
उसके अȝदर आने के Ǻलए, और उसके और उसके वचन को छोड़ अपनी
आंखǻ बदं कर सकते हǾ, “वह मिहमा मǻ दसूरी बार ɓकट होगा।”

“Ȋयʠिक परमेȫ वर कɃ तुरही फंूकɃ जायेगी, और जो मसीह मǻ मरे हǾ, वे
पिहले जी उठǻगे; तब हम जो जीिवत और बचे रहǻगे, वे पल भर मǻ, पलक
झपकते ही बदल जायǻगे, उन के साथ बादलʠ पर उठा Ǻलए जायǻगे, िक
हवा मǻ ɓभु से िमलǻ।”
171 चाहे मǾ राख भर चȣमच रहू,ं या मǾ जीिवत रहू,ं जब वो आता ह,ै इससे
मुझे कोई फकȁ नहɀ पड़ता। आमीन। कोई फकȁ नहɀ पड़ता, Ȋयʠिक मǾने
दशȁन को पकड Ǻलया ह।ै पदाȁ पीछे हट गया ह,ै और मǾ उसे देखता हू।ं
वो एक जो खड़ा हो सकता ह,ै और मुझ पर अपना हाथ रख सकता ह,ै
इस एक पापी मनुȬय पर, और पिवɑ परमेȫ वर पर। और वो मेरी ɓाय˃चȫता
ह।ै वह वो वचन है ʹजसके Ǻलए मǾ खड़ा हू।ं “आिद मǻ वचन था।” वह वो
वचन ह,ै और वह वहां मुझे ɓ˃तिन˃धșव करता ह।ै आमीन। और जब तक
मǾ सांस लेता हू,ं तब तक मǾ इसे ˃चʅाऊंगा िक, “वह मेरा पुनʕșथान और
मेरा जीवन ह।ै” और बाकɃ कɃ सारी भूिम धसती हुई रते हǾ। बाकɃ कɃ सारी
भूिम धसती हुई रते हǾ।
172 जसेै वो उȝहǻ िदखाई िदया जो उसके Ǻलए देख रहे थे, वसेै ही वह उन
नए िनयम के संतो के पास आएगा ʹजसने हर हर संɓदाय के ȹनदको पर
जय पायी ह,ै ʹजसने इस िदन के सभी जाने-माने पापʠ पर जय पायी ह,ै
इस यगु के ʹजस मǻ हम अब मǻ रह रहे हǾ, जसेै उसने अȝय सभी कलीʹसया
यगु मǻ िकया, ʹजȝहʠने उस कलीʹसया यगु मǻ जय पायी। वे लोग िकस
पर जय पाते हǾ? “‘मǾ धनी हू।ं मुझे कुछ भी आवȫयकता नहɀ ह।ै मेरे
पास…ओह, मǾ यह सब हूं और यह सब। और मǾ दȧुहन हू।ं मǾ यह हू,ं
मुझे कुछ भी आवȫयकता नहɀ ह।ै’ और यह नहɀ जानते िक तुम नगें हो,
अधें हो।”
173 उस भरमाने वाले यगु को देखा जो मǾने बताया? यह उन लोगʠ कɃ
तरह नहɀ है ʹजȝहʠने सफेद पșथर को पाने के Ǻलए वहां पहले अपने ʹसर
को कटवा िदया, ना ही उन लोगʠ के जसेै जो शहीद होकर मर गये, और
जला कर उȝहǻ मार िदया गया, और इसी तरह कɃ चीजǻ; ʹजȝहʠने ताज को
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जीता। लेिकन अब यह भरमाने वाला यगु ह,ै जो सोचता है िक वे सबकुछ
हǾ। “अȏछा, मǾ एक कलीʹसया का सदȭय हू।ं मǾ एक भला पुʕष हू।ं मǾ
एक भली मिहला हू।ं मǾ ऐसा करता हू।ं मुझे वसैा करने कɃ आवȫयकता
नहɀ ह।ै”
174 “लेिकन वो जो जय पाता ह,ै” वो जो इस यगु कɃ उन सारी सांसाȼरक
चीजʠ पर जय पाता ह,ै वे Ȋया करǻगे? वे सभी उसके ʸसहासन मǻ उसके
साथ बठैǻगे; जब वह आता ह,ै वे रपेचर मǻ जायǻगे। ओह ɓभु! तब, मुझे
Ȋया िफɌ करना ह?ै हमǻ Ȋयʠ िफɌ चािहए िक संसार Ȋया कहता ह?ै हमǻ
Ȋया िफɌ करना चािहए िक कोई और Ȋया कहता ह?ै महान पिवɑ आșमा
हमारे बीच मǻ ह।ै उसका अिɠ का ȭतभं हमǻ आगे ले जाता ह,ै और हमारा
मागȁदशȁन करता ह।ै उसका वचन हमारे सामने ɓमाʺणत हुआ ह।ै उसका
ɓेम हमारे ɚदय मǻ ह।ै संसार पीछे ह।ै हम मृșयु से जीवन मǻ ɓवेश कर चुके
हǾ। संसार सोचता है िक आप पागल हो।

लेिकन िनȫ चय यीशु ने अकेले ही इस Ɍूस को सहन
िकया,

और सारा संसार आजाद हो जाता ह?ै
हर िकसी के Ǻलए एक Ɍूस ह,ै
और मेरे Ǻलए एक Ɍूस ह।ै

175 ततैीस वषȁ से कायȁ ȅेɑ मǻ हू,ं और यह पिवɑ Ɍूस मǾ सहन कʖंगा जब
तक मृșयु मुझे आजाद नहɀ करगेी।
176 मेरे भाई मुझ से मुहं मोड़ने दो, जो भी वे चाहते हǾ कहे, जो भी मुझ से
मुहं मोड़ने दो। लेिकन इस वचन पर मǾ खड़ा हू,ं और केवल इसी पर।

इस पिवɑ Ɍूस को मǾ सहन कʖंगा
जब तक मृșयु मुझे आजाद नहɀ करगेी,
और िफर घर जाऊंगा, रपेचर मǻ, एक ताज पहनने के

Ǻलए।
177 यही है वो ʹजसे हम सब चाहते हǾ। Ȋया नहɀ ह?ै [सभा कहती ह,ै
“आमीन।”—सȣपा।] यही है जो हम चाहते हǾ। यह हमारा—यह हमारी
आशा और या˃चका ह।ै हमारे पास कोई और िवचार नहɀ ह,ै लेिकन वो एक
यीशु मसीह पर ह।ै और उसकɃ केवल धाȺमकता पर हम खड़े ह,ै उसके
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वचन मǻ उसकɃ धाȺमकता हǾ। “और वचन देहधारी हुआ था और हमारे बीच
मǻ रहा।” और वो वचन अब भी खदु को ɓमाʺणत कर रहा ह।ै
178 कैसे जय पाना ह?ै वचन को लेने के ʀारा, उस ɓ˃तȉा को, नɗता मǻ,
नɗता से चलकर।

इस पिवɑ Ɍूस को मǾ सहन कʖंगा
जब तक मृșयु मुझे आजाद नहɀ करगेी,
और िफर घर जाऊंगा, एक ताज पहनने के Ǻलए।

179 Ȋयʠिक, “जब वो तुरही फंूकɃ जाती ह!ै” आप मुझे समुɒ मǻ दफन कर
सकते हो, लेिकन तुरही मुझे जागृत करगेी। सही ह।ै मǾ एक िदन घर जा
रहा हू।ं आमीन। तब तक के Ǻलए, मǾ संघषȁ कʖंगा, आमीन, इस Ɍूस को
लेकर, मेरी आंखǻ लोगʠ पर ना रखकर, लेिकन वहां उस Ɍूस पर रखुगंा,
Ȋयʠिक वह मेरा उदाहरण था। उसने िदखाया िक इसे कैसे करना ह।ै और
उसके उदाहरण को, िदन-ɓ˃तिदन हम खशुी से इसका अनुकरण करǻगे।

मǾ मागȁ के हर कदम पर यीशु के पीछे चल रहा हू।ं
मǾ मागȁ के हर कदम पर यीशु के पीछे चल रहा हू।ं

180 Ȋया आप इसे पसंद नहɀ करते ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—
सȣपा।] ओह, मǾ िकस तरह से िदन-ɓ˃तिदन सोचता हू,ं मागȁ के हर कदम
पर उसका अनुकरण कʖं।

आइए ɓाथȁना करते हǾ
181 ɓभु यीशु, अब एक घटंा और पɒंह िमनट से, मǾ यहां खडा हू,ं आपका
वचन लेकर और लोगʠ को समझाने कɃ कोʺशश कर रहा हूं िक कैसे जय
को पाना हǾ। आपने हमǻ बताया िक यह कैसे िकया जाता ह।ै आपने हमǻ
केवल बताया ही नहɀ, लेिकन आपने िदखाया िक यह कैसे िकया गया था।
आपने हमारा नेतृșव िकया, आपने हमǻ िदखाया िक इसे कैसे करǻ: हमारे
अदंर वचन को लेने से, और वचन को पकडे रहने के Ǻलए िनȥȫ चत होना
ह,ै “ऐसा Ǻलखा ह,ै” ऐसा कहते हुए, हर एक परीȈा मǻ; लेिकन नɗ बने
रहे, नɗता से चलǻ। तब हम आपके जȼरये से जय पाते ह,ै आपके सामथȁ के
जȼरये से जय को पाते ह,ै ʹजसने पहले से ही हमारे शɑु पर जय ɓाʂ कर
ली ह।ै और बस एक चीज हमǻ करना है िक केवल िवȫ वास के साथ नɗता
से चलना ह,ै यह िवȫ वास करते हुए, और पिवɑ आșमा के हमारी पहचान
कɃ छाप, और शतैान को जाना होगा।
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182 यहाँ ʖमाल रखे हुए हǾ। जो बीमार लोगʠ के Ǻलए ɓ˃तिन˃धșव को करते
हǾ। वे आवȫयकता मǻ हǾ, ɓभु। और उȝहʠने इस न चूकने वाले वचन मǻ पढ़ा
ह,ै जहां उȝहʠने संत पौलुस के शरीर से ʖमालो और कपड़ो को Ǻलया।
उȝहʠने बीमार लोगʠ पर रखा। उनमǻ से दʊु आșमायǻ िनकल गई और महान
अɽतु कायȁ िकए गये। अब, आज भी आप वही ɓभु यीशु ह।ै
183 पौलुस ने इस वचन का ɓचार िकया, और इस वचन को Ǻलखा, वही
वचन ʹजसका हम अनुकरण करने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ। Ȋयʠिक, उसने
पुराने िनयम को Ǻलया और इसे ʖप िदया, और िदखाया िक यह एक नमूना
था, िक पुराना िनयम, नये का एक ʹसɺ नमूना था। हे ɓभु, होने पाये हम
उस उदाहरण का अनुकरण कर।े
184 हम हमारे परमेȫ वर को देखते हǾ, जो उसने िकया। और हम समझते हǾ
िक, वे पुराने िनयम के संत, आज सुबह, हम देखते हǾ िक वे चले गये थे।
जब यीशु जी उठा, तो वे उसके साथ चले गये। और, ɓभु, हम िवȫ वास
करते हǾ िक हम जायǻगे जब वो तुरही को फंुकेगा। हम इसे िवȫ वास करते
हǾ िक उस िदन दȧुहन आगे जाकर और उस—उस इɕानी झुȘड के साथ
जुड़ जाएगी, और एक साथ मǻ एकɑ हʠगे, वहां मिहमा मǻ एक िववाह का
भोज होगा। वे जो ʕके हुए हǾ।

हम अब आपकɃ दया और अनुɎह हम पर होने के Ǻलए ɓाथȁना करते
हǾ। जय पाने वाले, ɓभु, जय पाने वाले, हम होना चाहते हǾ। हमǻ जयवंत
कर। ɓभु यीशु, आपने संसार पर जय पायी। अब मǾ ɓाथȁना करता हूं िक
आप आज सुबह यहाँ हर Ȫयिɝ को जयवंत होने दे, “इस कारण जब िक
गवाहʠ का ऐसा बड़ा बादल हम को घेरे हुए ह,ै तो आओ, हर एक रोकने
वाली वȭतु, और उलझाने वाले पाप को दरू कर के, वह दौड़ ʹजस मǻ हमǻ
दौड़ना ह,ै धीरज से दौड़ǻ।”
185 पौलुस इसे बताता ह,ै हमारे ȭवगɁय िपता, उसे इɕािनयʠ कɃ पुȭतक
मǻ, 12 वǻ अȜयाय मǻ, िक “हमǻ हर एक रोकने वाली वȭतु को एक तरफ
करके,” उस 12 वǻ अȜयाय मǻ उसने यह बात कɃ, वहां पीछे, उसके
पहले से ही उदाहरण के ʀारा िदखाने के बाद: वहां जो लोग आगे गये;जो
लोग आगे नहɀ गये; वे जो गुनगुने ʖप से अनुकरण करते थे; वे जो आगे
जाकर अनुकरण करते थे; वे जो धीमे-धीमे से पीछे से आते हǾ। उसने
सारे उदाहरण िदखाए। तब उसने मुड़कर कहा, “तो आओ, हर एक रोकने
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वाली वȭतु को दरू करके, हर एक बहुत ही छोटी-छोटी बातǻ जो हमǻ परशेान
करती ह,ै तािक हम धयैȁ के साथ दौड़ को दौड़ सकǻ जो हमारे सामने रखी
हुई ह;ै उसे देखकर, जो लेखक और हमारे िवȫ वास का कताȁ ह,ै ʹजसने
हमǻ उदाहरण िदया।” हम आज सुबह इसे करते हǾ, िपता।
186 अब, हमारे ʹसरो झुकाए के साथ, अब वाȭतव मǻ नज़दीक से जांचे,
िबȧकुल, वाȭतिवक नज़दीक से। और िफर, गभंीर तौर से गहराई से
ईमानदार बने रहे। यह बस—यह बस लेता ह…ैयह सब कुछ ले लेता
ह:ै आपका जांचना और आपकɃ ईमानदारी। सावधान रहे जब िक आप
अभी जांच रहे हǾ। “मुझे जांचे, ɓभु। मुझे परखे। Ȋया मुझमǻ कोई दʊुता
ह?ै यिद वहाँ पर ह,ै ɓभु, मǾ इसे ठीक अभी यहाँ यहɀ िनकाल फǻ कू। इसी
ȭथान पर, जहां मǾ झुका हुआ हू,ं यह आपकɃ वेदी ह।ै मǾ इसे अभी यहां
रखता हू,ं मेरे परैʠ को इस पर रखते हुए। जब मǾ यहाँ से चला जाऊंगा,
तो ये वहां पर पड़ा रहेगा। आपके लहू कɃ सामथȁ इसे नʊ करगेी। मǾ एक
जय पाने वाला होना चाहता हू।ं मेरे पास कुछ तो ह,ै जो मुझे परशेान कर
रहा ह,ै ɓभु। मǾ आज सुबह जय पाने वाला होना चाहता हू।ं मǾ आपके
ʀारा कर सकता हू।ं मुझे बताया गया है िक आपके वचन के ʀारा। मǾ इसे
नीचे रखता हू,ं ɓभु, और मǾ इस पर अपने परैʠ को रखता हू।ं जसेै िक
मǾ आज सुबह इस इमारत से बाहर िनकलकर जाता हू,ं यह जानकर िक
इसे परमेȫ वर के ȡलीच (िनरजंक) के उस—उस टब मǻ डाला गया ह।ै
इसे और याद नहɀ िकया जाएगा। अब मǾ इसे ȭवीकार कʖंगा और दया के
Ǻलए मांगूगंा।”
187 हमारे ʹसरो को झुकाने के साथ, हमारी आंखǻ बदं ह;ै हमारे ɚदय सोचते
हǾ, यही अब ɓाण का ʀार ह।ै Ȋया ऐसा कुछ है ʹजसे आप आज सुबह एक
तरफ रखना चाहते ह,ै कुछ तो ऐसा ʹजस पर आप जय पाना चाहते हǾ?
और आपने इसकɃ पूरी कोʺशश कɃ ह,ै लेिकन, आज सुबह, आप अब
कोʺशश करना छोड़ रहे हǾ। आप केवल वो ȭवीकार करने जा रहे हǾ जो
उसने िकया। मǾ चाहता हूं िक आप बस अपना हाथ उठाकर, कहे, “ɓभु,
मǾ जय पाना चाहता हू।ं कोई एक बात मुझे परशेान कर रही ह।ै”
188 ɓभु यीशु, आप उन हाथʠ को देख रहे हǾ। अब, आपके दास के नाई,
जीिवत और मृत के बीच मǻ खड़ा हू,ं मǾ इन लोगʠ और खदु को परशेान
करने वाली हर चीज को दोषी ठहराता हू।ं और मǾ इसे यीशु मसीह के नाम
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से मांगता हू,ं हम इसे यहां परमेȫ वर कɃ वेदी पर छोड़ सकते हǾ, और आज
सुबह चलकर बाहर जा सकते ह,ै मुɝ होकर, जयवंत कɃ नाई।

189 यिद हमारी बहने ʹजन पर पहले अनुɎह नहɀ हुआ था, होने पाये अब
इसे होने के Ǻलए ɓदान कर।े यिद हमारे भाई ʹजन पर पहले अनुɎह नहɀ
हुआ था, होने पाये अब इसे होने के Ǻलए ɓदान कर।े और होने पाये, माताए
अपने बɧʠ के साथ हɰी होने कɃ बजाय नɗता पूवȁक रहे। वह जानती है िक
वह बठैी हुई…वह उन छोटे बɧʠ के Ǻलए एक उपदेशक ह।ै उसका जीवन
एक उदाहरण हो। जसेै िपता मां के Ǻलए एक उदाहरण हो, Ȋयʠिक वह घर
का ɓधान ह।ै यिद मां उस पर अ˃धकार करने कɃ कोʺशश करती आ रही
ह;ै वह अब इसे और नहɀ कर।े यिद वो उसे जमीन कɃ चटाई कɃ तरह
इȭतेमाल करते आ रहा ह,ै तो इसे िफर कभी और नहɀ िकया जाए। वह
एक सहायक ह।ै इसे ɓदान कर,े ɓभु। ये सारी चीजǻ जो हमǻ बाधाये डालती
हǾ, ɓभु, ये दरू चली जाये।

190 हम—हम खदु को समȺपत कर रहे हǾ, िपता, Ȋयʠिक हमारे जो जीवन
के आगे का समय ह,ै यह जानते हुए, हमǻ इसके अतं मǻ आना होगा, और
वह तुरतं ही होगा। सो, आज सुबह, हम इस संदेश के बाद, इस अवसर को
लेते हǾ। हम आगे आने के अवसर को लेते हǾ, ɓभु, Ȋयʠिक हम आने के Ǻलए
िनमिंɑत िकये गए हǾ। “अपनी ˄चताए उस पर डाल दो, Ȋयʠिक वह आपकɃ
˄चता करता ह।ै” मǾ जानता हूं आप ˄चता करते ह,ै ɓभु। आपने इतनी ˄चता
कɃ िक हमारे Ǻलए मर गये। और हम िनʆय ही इतनी ˄चता कर सकते है िक
आकर और ȭवीकार करे िक आप ʹजसके Ǻलए मरे थे।

191 हमǻ पिवɑ कर,े ɓभु। हमǻ नये ʹसरे से पिवɑ आșमा से भरǻ। होने पाये िक
पिवɑ आșमा अब हमारे ɚदय मǻ सवʡɧ री˃त से राȑय कर,े िक हम चलǻगे,
बीती बातʠ को भूलते हुए, गदंगी और कɃचड़ ʹजसमǻ हम एक समय रहते
थे। हम उस ऊँचे बुलावट के िनशान कɃ ओर बढ़ǻगे। जहाँ हमारा ɓकाश
मधुरता और नɗता मǻ इतना चमके, इतना तक िक ɓșयेक वहां से गुजरने
वाला Ȫयिɝ कहे, “वहां उस पवȁत पर एक मसीही रहता ह।ै वो Ȫयिɝ, वो
मिहला, वो पुʕष, परमेȫ वर का एक वाȭतिवक समȺपत फूल ह।ै वे बहुत
ही ȟयारे और दयालु हǾ, हमेशा ही ɓेमी और मधुर होते हǾ, और समझ को
रखते हǾ।” इसे ɓदान कर,े िपता। हम नमकɃन बने तािक पृȚवी ȟयासी हो
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सके; इसे ɓदान कर,े िपता; और इस संसार कɃ चीजʠ, और इस जीवन
कɃ ˄चताओ पर जय पाये। यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।

मǾ कर सकता हू…ं
अब आइये केवल अपने हाथ को उठाये।

…उɺारकताȁ…
Ȋया बता रहा ह?ै “कɃचड़ मǻ से ऊपर आओ।” एक उɧ जीवन; आप

मǻ कुछ तो ह,ै आपको इस तरफ खɀच रहा ह।ै ये Ȋया ह?ै ये वो ह।ै नीचे
कɃचड़ मǻ, छोटे-छोटे फूल; आपमǻ वो जीवन है जो आपको ऊपर ला रहा
ह।ै इसǺलए आपको बुलाता हǾ, “कɃचड़ मǻ से ऊपर आओ।”

अनुकरण कर,े अनुकरण कर…े
192 अब, Ȋया आपका ये अथȁ ह?ै अब अपनी आंखǻ बदं करो।

वह जहाँ मुझे ले जाता ह,ै मǾ अनुस…
अब समपȁण करǻ। इसका अथȁ अब यही ह।ै

वह जहाँ मुझे ले जाता है मǾ अनुकरण कʖंगा,
वह जहाँ मुझे ले जाता है मǾ अनुकरण कʖंगा,
मǾ उसके साथ, उसके साथ जाऊंगा, पूरी तरह से।
वह जहाँ मुझे ले जाता है मǾ…

अब बस मधुरता से। याद रखǻ। खदु को वहां रखे।
वह ले जाता ह…ै

“मǾ इसे यहाँ रखूगंा, ɓभु। मǾ अब से आपका अनुकरण कʖंगा। मǾ इसे
ȭवीकार करता हू।ं मǾ िवȫ वास करता हू।ं”

वह जहाँ ले जाता ह…ै
याद रखǻ, आपके मुहं कɃ आवाज़ से ȑयादा आपका जीवन आपकɃ

गवाही देगा। जो आप बोलते हǾ उससे ȑयादा आपका जीवन लोगो को
सािबत करता ह।ै

उसके साथ, उसके साथ जाये, (िकस तरफ, कहाँ?)
पूरी तरह से।

[भाई ɕȝहम गुनगुनाना आरभं करते है वह जहाँ मुझे ले जाता
है—सȣपा।]
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193 बस अपने पुरे ɚदय कɃ गहराई से, ईमानदारी से, अपने आप को
समȺपत करǻ। Ȋया हो यिद यह आǺखरी बार हो, आपको ɓाथȁना करने कɃ
अनुम˃त दी गयी हो? ये हो सकता ह।ै मǾ आशा नहɀ करता। ये हो सकता
ह।ै तब, िनȫ चय हो जाये, वाȭतव मǻ िनȫ चय, वाȭतव मǻ िनȫ चय हो जाये।
याद रखǻ, एक िदन दरवाजा बदं हो जाएगा, उसके बाद ये सब समाʂ हो
जाता ह।ै “मांगो, तो तुȣहǻ िदया जायेगा।”

[भाई ɕȝहम गुनगुनाना आरभं करते है वह जहाँ मुझे ले जाता
है—सȣपा।]
194 बस उस सारी मिहमा के बारे मǻ सोचे, ʹजसे उसने आपको ɓदान िकया
ह,ै जो कुछ भी उसने िकया ह।ै “मǾ िवȫ वास करता हू,ं ɓभु। मǾ िवȫ वास
करता हू।ं मǾ िवȫ वास करता हूं िक आप मेरे जय पाने वाले ह।ै मǾ केवल
आपके साथ चलना चाहता हू,ं ɓभु। मǾ आपके साथ नजदीक बने रहना
चाहता हू,ं ɓभु, जहां आप हǾ, वहां मǾ होना चाहता हू।ं”
195 और याद ह,ै आपने हमǻ बताया, िपता, िक, “हम हमेशा ɓभु के साथ
रहǻगे, जब हम ऊपर उठा Ǻलए जायǻगे।” हमǻ बस अब उसकɃ एक—एक
झलक ही िमली ह,ै जब वो अब हमारे साथ चलता ह।ै लेिकन तब हम…यह
िकतनी महान बात ह,ै केवल यह जानना िक वो हमार—ेहमारे बीच मǻ ह!ै
तब Ȋया होगा जब हम उसके साथ हमेशा के Ǻलए रहǻगे? हम अपनी सभी
ग˃तिव˃धयʠ से बहुत ɓेम करते हǾ: हम गाड़ी चला सकते हǾ; हम खरीदारी
कर सकते हǾ; हम ʺशकार, मछली पकड़ने जा सकते हǾ, या जो भी हम
आनदं लेने मǻ कर सकते हǾ। लेिकन, ओह, जब कलीʹसया खलुती ह,ै
देखो, हम अपने परमेȫ वर से िमलना चाहते हǾ। जो सब चीजो से सबसे
बढकर ह।ै तब, सोचे, उसने हमसे ɓ˃तȉा कɃ ह।ै “और हमेशा ɓभु के
साथ रहǻगे। उसके साथ उसके ʸसहासन मǻ बठैǻगे, और उसके साथ हमेशा
के Ǻलए रहǻगे।” हे परमेȫ वर, हम नɗता पूवȁक, झुके हुए ʹसरो के साथ, हम
इसे ȭवीकार करते हǾ, ɓभु, यीशु मसीह के नाम मǻ।
196 Ȋया आप महसूस करते है िक अब आप सब कुछ, हर एक बोझ को
छोड़ सकते हǾ? आप बस चल कर जा सकते ह,ै इस सब के ऊपर? यिद
आप करते हǾ, तो अपना हाथ ऊपर उठाये, कहे, “परमेȫ वर के अनुɎह
के ʀारा मǾ इस परीȈा को नीचे रखता हू।ं मǾ अब और नहɀ लड़ूगंा। मǾ बस
उसके हाथो को पकड़ लुगंा, बस आगे चलना आरभं कʖंगा।”
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“मǾ लड़ा हू,ं भाई ɕȝहम। मǾने ʹसगरटे छोड़ने कɃ कोʺशश कɃ। मǾने—
मǾने अपने बालʠ को बढाने कɃ कोʺशश कɃ ह।ै मǾने ऐसा करने कɃ कोʺशश
कɃ ह।ै मǾने कɃ ह…ैमǾने बहुत ही कड़ी कोʺशश कɃ ह,ै भाई ɕȝहम। मǾ अब
इसे नहɀ कर सकता।”

अब इसे करने कɃ कोʺशश मत करो। केवल उसके हाथ को पकड़
ले, कहे, “िपता, आप मेरे हाथ को आȭतीन मǻ डाले।” समझे? “मǾ अब
आपको अपने हाथ को देने जा रहा हू।ं मǾ आगे चलूगंा, ɓभु, आपको देखते
हुए।” ऐसा ही होगा। ये आपको एक सɧे मसीही कɃ तरह कपडे पहनायेगा।
आप एक एक सɧे मसीही बनǻगे।
197 जब तक मǾ आपको आज रात को नहɀ िमलता, परमेȫ वर आपसे ɓेम
करता हǾ और आपके साथ रहे। आप मेरे सुसमाचार कɃ संतान हो। आप
खरीदे गये हǾ।

अब मǾ आपके पाȭटर को समाʂ करने के Ǻलए वापस देता हू,ं भाई
ओरमन नेिवल। 
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